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Derzeit arbeiten die Ge-
meinden des Kantons in 
Zusammenarbeit mit dem 
Ministerium für Wohnungs-
bau und Raumentwicklung 
an einer Raum-Vision (Hori-
zont 2035 und 2050) für den 
Kanton Redingen. 

Im Rahmen dieser Zusammenarbeit 
wurde im Januar 2024 eine Bürger- 
umfrage gemacht, um die Zufriedenheit 
unserer Einwohner mit dem aktuellen 
Angebot im Kanton zu bewerten und 
Prioritäten für die Zukunft festzulegen. 

Wir freuen uns über die Beteiligung von 
1.169 Personen aus unseren 9 Gemein-
den, was einer Beteiligungsquote von 6% 
der Gesamtbevölkerung entspricht. 

Wir möchten uns herzlich bei allen be-
danken, die sich die Zeit genommen ha-
ben, an der Umfrage teilzunehmen. 

Im Folgenden präsentieren wir einen 
Überblick über die ersten Ergebnisse. 
Weitere Resultate werden in Kürze in der 
Synergie sowie auf www.kanton-reiden.lu 
veröffentlicht. Alle in der Umfrage ein-
getragenen Kommentare werden hier 
berücksichtigt werden. 

Actuellement, les com-
munes du canton de Re-
dange collaborent avec le 
Ministère du Logement et 
de l’Aménagement du ter-
ritoire pour élaborer une 
vision territoriale (horizon 
2035 et 2050) pour le can-
ton de Redange. 

Dans ce cadre, une enquête citoyenne a 
été lancée en janvier 2024 afin d’évaluer 
la satisfaction de nos habitants à l’égard 
de l’offre actuelle du Canton et de déter-
miner les priorités pour l’avenir. 

Nous sommes heureux de constater la 
participation de 1.169 personnes issues 
de nos 9 communes, ce qui représente 
un taux de participation de 6% de la po-
pulation totale.

Nous tenons à exprimer nos sincères 
remerciements à chacune et chacun 
d’entre vous d’entre vous qui avez pris le 
temps de participer à l’enquête. 

Ci-dessous, nous présentons un aperçu des 
premiers résultats de l’enquête. D’autres 
résultats seront publiés dans la Synergie 
ainsi que sur www.kanton-reiden.lu. Tous 
les commentaires inscrits dans l’enquête 
y seront pris en compte.

Kanton Réiden 

Bürgerumfrage 
Meine Vision für den Kanton Redingen 
Zusammenfassung der ersten Resultate
Enquête citoyenne : Ma Vision pour le Canton de Redange
Résumé des premiers résultats

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue
L-8510 Redange
T 28 334-040
info@kanton-reiden.lu
www. kanton-reiden.lu
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Was sind die nächsten 
Schritte dieser territori-
alen Vision? 

Die weiteren Ergebnisse 
der Umfrage wurden bei 
den beiden geplanten Bür-
gerworkshops am 20. und 
27. April ausführlich disku-
tiert. Die Teilnehmer ha-
ben Vorschläge erarbeitet, 
die anschließend den poli-
tischen Gremien des Syn-
dikats des „Kanton Réiden“ 
vorgelegt werden. 

Im Rahmen der Ausarbei-
tung der Raum-Vision wird 
das Ministerium weiterhin 
das Syndikat bei der Ent-
wicklung von Projekten un-
terstützen. 

Weitere Ergebnisse werden 
in der nächsten Synergie 
Ausgabe beziehungsweise 
auf www.kanton-reiden.lu 
veröffentlicht.

Quelles sont les  
prochaines étapes  
de cette vision  
territoriale ?

Les résultats de l’enquête 
ont été examinés en détail 
lors des deux ateliers ci-
toyens du 20 et 27 avril. Les 
participants ont eu l’occa-
sion de formuler des propo-
sitions qui seront soumises 
prochainement aux auto-
rités politiques du Syndicat 
du Canton de Redange. 

Dans le cadre de l’élabora-
tion de la vision territoriale, 
le ministère continuera à 
apporter son soutien au 
Syndicat pour la conception 
de projets. 

Nous vous tiendrons  
informés des dévelop-
pements futurs dans les 
prochaines éditions et sur 
www.kanton-reiden.lu.

Insgesamt haben 1.169 
Einwohner des Kan-
tons bei der Umfrage 
teilgenommen.

Au total 1.169 résidents 
du canton ont partici-
pé à l’enquête. 

Die große Mehrheit der Teilnehmer fin-
det das Leben in unserem Kanton gut 
(56%) oder sehr gut (36%). Der Anteil 
der unzufriedenen oder sehr unzufrie-
denen Personen ist daher relativ gering 
und beträgt nur 8%. 

La grande majorité des participants es-
time que la vie dans notre canton est sa-
tisfaisante (56%) voire même très bonne 
(36%). Le taux de personnes insatisfaites 
ou très insatisfaites est donc relative-
ment bas, ne représentant que 8%.

Wie gerne leben Sie im Kanton Redingen?
Comment trouvez-vous la vie dans le canton de Redange ?

Zwei Drittel (66%) der Teilnehmer 
sind berufstätig, 12% sind noch 
in der Ausbildung, 18% im Ruhe- 
stand und die restlichen 4% sind 
zu Hause aktiv. 

Deux tiers (66%) des participants 
sont actifs professionnellement, 
12% sont encore en formation, 18% 
sont retraités, et 4% sont actifs à 
domicile. 

Lebenssituation der Teilnehmer 
Situation de vie des participants

Absolute Teilnahme pro Gemeinde
Nombre de participants par commune

Überhaupt nicht gerne 
Très insatisfaisant 

1%

Nicht gerne 
Insatisfaisant 

7%

Gerne 
Satisfaisant 

56%

Sehr gerne 
Très bien 

36%

138 115 11099

Alterskategorien der Teilnehmer
Catégorie d’âge des participants

< 18 18-35 36-50 51-60 61-70 > 70

71

290

394

228

30

155

1

Schüler 
Étudiants 

8%Zuhause 
À la maison 

4%

Berufstätig 
Actif 

66%

Pension 
Retraite 

18%

Studenten 
Étudiants univ. 

4%

Arbeitslos 
Chômage 

0%

186 270
51 147 50 3

1169
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Après avoir connu une croissance constante 
au cours des dernières années par l’intégra-
tion de plusieurs ASBLs (Energieatelier,  
Sport-Krees, A Butzen) dans la structure  
du Syndicat, le moment était venu de  
revoir notre communication. 

Kanton Réiden

Eng nei Kommunikatioun fir 
de Syndikat Kanton Réiden 
Une nouvelle communication pour le Syndicat du Canton de Redange

Nodeems mir iwwer di leschte Joren ëmmer 
méi gewuess sinn an eng Rei ASBLen (Energie- 
atelier, Sport-Krees, A Butzen) an d’Struktur 
vum Syndikat opgeholl goufen, war de  
Moment do fir eis Kommunikatioun no  
baussen z’iwwerschaffen. 

Mat Hëllef vun enger externer Agence gouf eng detail-
léiert Analyse gemaacht a Recommandatiounen aus-
geschafft. 

Eng vun de wichtegste Recommandatiounen ass d’„One 
Brand Strategy“. Wat heescht dat? Bis elo huet all Ser-
vice säin eegene Logo gehat. Kee vun de Logoen huet 
awer eng Relatioun mam Syndikat opgewisen. Ganz vill 
vun eise Bierger wossten dowéinst zu Recht net, dass 
di verschidde Servicer zum Syndikat géinge gehéieren. 

Mat der neier Kommunikatiounsstrategie wäert de Logo 
vum Syndikat elo vun all Service matgedroe ginn. Dës 
Ëmstellunge wäerten am Laf vun den nächste Méint 
ëmgesat ginn. Do dernieft hu mir och den Entschloss 
getraff, fir d’Nimm vun de Servicer unzepassen, fir dass 
jiddereen direkt weess, wat sech derhannert verstoppt. 

Avec l’aide d’une agence externe, une analyse détaillée a 
été réalisée et des recommandations ont été formulées.

Une des recommandations les plus importantes est la 
« stratégie de marque unique ». Qu’est-ce que cela si-
gnifie ? Jusqu’à présent, chaque service a eu son propre 
logo. Or, aucun de ces logos ne présente une relation 
visuelle ou textuelle avec le Syndicat. Beaucoup de nos 
citoyens ignorent à juste titre que les différents services 
appartiennent au Syndicat.

Avec la nouvelle stratégie de communication, le logo du 
Syndicat sera désormais intégré par tous les services. 
Ces modifications seront mises en place dans les pro-
chains mois. En plus de cela, nous avons également 
décidé d’adapter le nom des services afin que chacun 
sache directement ce qui se cache derrière ce service. 

© Guy Krier
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Wësst Dir wat de Logo vum Syndikat Kanton Réiden bedeit?

D’Punkte stellen di geographesch Positioun vun de Membersgemengen duer. D’Linnen, 
déi d’Punkte matenee verbannen, drécken d’Solidaritéit tëscht de Gemengen duer. 

Savez-vous ce que signifie le logo du Syndicat du Canton de Redange ?

Les points représentent la position géographique des communes membres. Les lignes 
qui relient les points expriment la solidarité entre les communes.

map.geoportail.lu
Le géoportail national du Grand-Duché du Luxembourg

Echelle approximative 1:25000www.geoportail.lu est un portail d'accès aux informations géolocalisées, données et services qui sont mis à disposition par les administrations publiques luxembourgeoises. Responsabilité: Malgré la grande attention qu’elles portent à la justesse des informations diffusées sur ce site, les autorités ne peuvent endosser aucune responsabilité quant à la fidélité, à l’exactitude, à l’actualité, à la fiabilité et à l’intégralité de ces informations. Information dépourvue de foi publique.
Droits d'auteur: Administration du Cadastre et de la Topographie. http://g-o.lu/copyright

http://g-o.lu/3/XzrZ
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Eng aner Recommandatioun betrëfft di vill verschidde 
Facebook- an Internetsäiten, déi eis Servicer eenzel be-
driwwen hunn. Hei wäerte mir och eng Vereinfachung 
erabréngen an alles op d’Facebook- an d’Internet-Säit 
vum Kanton eriwwerhuelen. Di eenzel Säite vun de 
Servicer wäerten dee Moment zoumaacht ginn. Esou 
kommunizéieren di allermeescht Servicer vum Syndikat 
duerch een an dat selwecht Sproochrouer. Dowéinst 
gëtt d’Internetsäit vum Syndikat de Moment komplett 
nei gestalt a wäert an den nächste Méint prett sinn. 

Une autre recommandation concerne la multitude des 
sites Facebook et internet exploités par un bon nombre 
de nos services. Nous allons simplifier cela en conso-
lidant tout sur la page Facebook et le site internet du 
Syndicat. Les pages individuelles des services seront 
fermées. Ainsi, les différents services du canton commu-
niqueront de manière unifiée et cohérente. Par consé-
quent, le nouveau site internet du Syndicat est en cours 
de refonte et sera prêt dans les prochains mois.

Entdeckt an den nächste  
Méint eis nei Internetsäit

Découvrez dans les prochains mois 
notre nouveau site web
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An der nächster Editioun  
verrode mir Iech nach e  
puer weider Neiegkeeten,  
déi mir am Beräich vun  
eiser Kommunikatioun  
wäerten ugoen. 

Dans la prochaine édition, 
nous vous présenterons  
quelques nouveautés  
supplémentaires que  
nous prévoyons d’intro- 
duire dans notre com- 
munication.

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28334-010 
info@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu

Wéi gesinn di nei Logoe vun de verschiddene Servicer  
vum Syndikat Kanton Réiden elo aus? 

À quoi ressemblent les nouveaux logos des différents 
services du Syndicat du Canton de Redange ?

Pakt vum Zesummeliewen  
 Service Vivre ensemble

A Butzen  
 Service Enfance

Energietalier & PacteClimat  
 Service Environnement

HausCaRe 
 Service Logement 

Mobilitéitsatelier  
 Service Mobilité

Sport-Krees Atert  
 Service Sport

VisitWëlleWesten 
 Service Tourisme

Secrétariat & Recette 
 Service Administration

Zones industrielles 
 Service Economie
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WWW.KOLLANAKTIOUN.LU
FREE ENTRY < 16 YEARS

RALITT

DJGOODBOY

CIE ONE SHOT

MISS SAPPHO
MR. LO

JONN HAPPI
JUNEAU

FOULSCHTER MUSIK

COSMOKRAMER

BOY WITH APPLE

CHROMA

MOONRIIVR

ROBERT GOLLO STEFFEN

...

TEMPTING WATERS

COMA

LA JUNGLE

CREATORS'  MARKET GUIDED TOURS OF THE MUSEUM

IEDEREEN

DONPIANO
HANNAH IDA

LUK.
DOLPHIN LOVE

DOMENICO

LAURENT
GREGORIO

WORKSHOPS & LECTURES

CULTURE THE KID

WILLOW PARLO

ANNIE TAYLOR

NEA LONE

COLLIGNON
EXHIBITIONS

ARAMELO
NIKKI NINJA & AFROBEATHOVEN

NO METAL IN THIS BATTLE

LEEA

RYVAGE

MUSEE DE L'ARDOISE // HAUT-MARTELANGE

AN AKTIOUN
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Serie-Klimaschäffen 

Interview mat de  
Klimaschäffen
Dëst ass den zweeten Interview vun eiser neier Serie „Interview mat de  
Klimaschäffen“. Mir maachen den Tour vun de Gemengen am Kanton Réiden  
an diskutéiere mat hire Klimaschäffe iwwer hir Projeten a Pläng. 

Christiane, firwat bass Du Klimaschäffin ginn?

Klimaschutz ass mir immens wichteg well ech der Mee-
nung sinn, dass de Klimawandel mat di gréissten Eraus-
fuerderung weltwäit wäert sinn. Ech wëll mech an eiser 
Gemeng asetzen an dozou bäidroen, dass eis Kanner 
an Enkelkanner op eng liewenswäert a sécher Zukunft 
kënne kucken.

A menge Vakanze wanderen ech gären an de Bierger. Et 
ass erschreckend ze gesi wéi séier d’Gletscher ofhuelen. 
Mir mussen d’Energietransitioun vill méi konsequent a 
séier ëmsetzen. 

D’Gemenge Groussbus a Wal si rezent fusionéiert. 
Awer och scho laang virdru ware béid Gemenge 
fläisseg am Klimapakt ënnerwee.

Jo, kierzlech si mir fir d’éischte Kéier als fusionéiert Ge-
meng auditéiert ginn an eis héich Bewertung beweist, 
dass béid Gemengen di leschte Joren net geschlof a vill 
geschafft hunn.

Als Beispill an der neier Schoul zu Gréiwels sinn Nohalteg- 
keet an erneierbar Energie grouss geschriwwe ginn:  
Holzbau, Solarzellen, Pelletheizung, Reewaasser-Zettär, 
Begréngung um Daach an een Uschloss fir Foussgän-
ger a Vëlosfuerer erof op Wal. 

An dëser Editioun tausche mir eis mam  
Christiane Thommes-Bach aus iwwer hir  
Missioun a Pläng als Klimaschäffin an der 
Gemeng Groussbus-Wal. 

D’Gemeng Groussbus-Wal ass kierzlech am 
Kader vum Klimapakt zertifizéiert ginn an huet 
mat 70,8% ee ganz schéint Resultat erreecht. 
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Eis Stroossebeliichtung op sämtleche Gemengestroossen 
ass komplett op LED ëmgerüst ginn. 

Wann een duerch Är Dierfer fiert, mierkt ee séier, 
dass Dir och vill am Beräich vun der Verkéierssécher- 
heet geschafft hutt. Wéi sidd Dir do virgaang?

Effektiv hu béid Gemengen e Verkéierskonzept opge-
stallt an dorops hi sinn op alle Gemengestroosse Vi-
tessbegrenzungen (20/30 Zonen) agefouert ginn. Mat 
Verengungen, Bremsschwellen a Marquagen hoffe 
mir, dass erëm méi Openthaltsqualitéit an eisen Dier-
fer entsteet an eis Bierger rëm Loscht hu sech ze Fouss 
oder mam Vëlo ze deplacéieren. Gläichzäiteg hu mir an 
all Duerf d’Konzept vum Séchere Schoulwee ëmgesat.

Zu Groussbus ass zuguer eng Vitessbegrenzung 
op der Nationalstrooss ëmgesat ginn. Wéi hudd 
Dir dat hi kritt?

Jo, dat ass dank dem groussen Asaz vum Paul Engel, 
Buergermeeschter vu Groussbus, geschitt. 

De Beräich ronderëm d’Schoul zu Groussbus ass ver-
kéierstechnesch net evident an dës Tempo 30 op der 
Ettelbrécker an der Baschtnescher Strooss bréngt méi 
Sécherheet an eng gewësse Rou an den Duerfkär eran. 

A verschiddene vun Äre Gemengegebaier sidd Dir 
och aktiv um Sanéieren a Moderniséieren. Wat 
kanns Du eis doriwwer zielen?

Mir hunn eng Studie mat engem Bureau d’Études ge-
maach, wou all eis Gemengegebaier energeetesch ana-
lyséiert a fir all Gebai Verbesserungsvirschléi festgehale 
goufen, souwuel fir den Asaz vun erneierbaren Energie 
wéi och fir energetesch Sanéierungen. Mir wäerten di 
nächste Joren dës Recommandatiounen no a no ëm-
setzen. 

Och eise Fuerpark ass moderniséiert ginn. Mir hunn den 
Abléck 2 Elektro-Gefierer a mir versiche bei Maschinnen 
op Akku statt Motor ze setzen.

Um neie Schoulcampus zu Gréiwels gouf grousse 
Wäert op Nohaltegkeet geluecht: Holzbau, Solarzellen, 
Pelletheizung, Reewaasser-Zettär, Begréngung um 
Daach, Fouss-& Vëlosuschloss op Wal. 

All d’Gemengestroosse si 
verkéiersberouegt ginn 
(20/30 Zonen) an esou 
hofft d’Gemeng d’Opent- 
haltsqualitéit an den 
Dierfer ze verbesseren. 
Di al Stroossebeliichtung 
gouf mat LED ersat. 

Am Zentrum ronderëm d’Groussbuuser Schoul 
gouf eng Tempo 30 agefouert, déi d’Sécherheet fir 
d’Schoulkanner verbessert an den Duerfkär opwäert. 
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Dir sidd a ganz ville Beräicher ënnerwee. Wat sinn 
dann elo Är Prioritéite fir di nächst Legislaturpe-
riod am Beräich vum Klima- & Ëmweltschutz?

-	 Mir wëllen op esou vill wéi méiglech Gemengegebaier 
Solarzelle leeën an esou eisen Undeel vum selwer pro-
duzéierte Stroum erhéijen. 

-	 Am deemolege Sprëtzenhaus lafen d’Renovatiouns- 
aarbechte fir eist neit Gemengenhaus. De politesche 
Wëlle war fir dësem historesche Gebai, dat fest zum 
Duerfbild gehéiert, en neit Liewen ze ginn. Den Ubau 
hannert dem Albau gëtt aus Holz gebaut an hei 
wäerten och Solarzellen drop kommen. 

-	 Zu Bëschrued gëtt e Fernwärmenetz mat Pellets 
geluecht an déi 3 kommunal Gebaier - Kierch, al 
Schoul (elo Crèche) a Festsall – ginn drun ugeschloss. 

-	 Mir maachen eis Bescht fir d’Vëlosnetz auszebauen, 
fir dass eis Bierger sécher an direkt op eng national 
Vëlospist kommen. 

-	 A wéi scho virdrun ernimmt, wëlle mir no a no eis Ge-
mengegebaier „fit“ kréien.

Béid Gemengen hu vill Bëscher mat an de  
Mariage mat erabruecht. Dir schützt a 
wäertschätzt dës Ressource virbildlech. 

Richteg, eis 350 ha Gemengebëscher sinn all zertifizéiert 
an doduerch kënne mir eng nohalteg Bëschbewirtschaf-
tung garantéieren. 

Et freet mech och, dass eise Gemengerot gréng Luucht 
ginn huet fir een Deel dovunner als Natura 2000 Zon ze 
klasséieren.

A fir eise Schoulkanner vu Gréiwels a Groussbus d’Natur 
méi nozebréngen, sinn zwou Plazen am Bësch amena-
géiert ginn, wou de Cycle 1 eemol d’Woch de Liewens-
raum Bësch entdecke kënnt. 

Wéi gitt Dir vir fir Är Bierger motivéiert ze kréien 
bei dësen Efforte matzemaachen?

Eis Gemeng huet déi um kantonale Niveau recomman-
déiert Subside fir Anlagentechnik (PV, Wärmepompel, 
Holzheizung, Reewaasserzistern, thermesch Solaranlag) 
a fir Sanéierungen gestëmmt. Esou encouragéiere mir 
eis Bierger fir op erneierbar Energien ze setzen an hiren 
Energieverbrauch ze reduzéieren. 

Mir wäerten deemnächst ee Biergerowend organiséie-
ren, wou mir iwwer all dës Energiethemen informéieren. 

Mir hunn héieren, dass Är Gemeng e Spullweenche 
kaf huet?

Richteg, mam neien Offallgesetz ass et net méi méiglech 
fir Eeweegeschier ze notzen a mir encouragéieren eis 
Veräiner aus hire Fester e Green Event ze maachen. All 
Gemengesall ass och elo mat Parzeläinsgeschir equi-
péiert ginn. Do dernieft ass eis Gemeng eng Fairtrade 
Gemeng an an der Maison Relais gëtt nom Label Natur 
genéissen vu Sicona geschafft. 

Dat eemolegt Sprëtzenhaus gëtt de Moment ëmge-
baut a vergréissert fir di nei Gemeng ze emfänken. 
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SYNDICAT INTERCOMMUNAL  
KANTON RéIDEN
KONTAKT STEPHANE DEVILLET 
43, Grand-Rue 
T 28334-420
environnement@kanton-reiden.lu
www.kanton-reiden.lu

Zu Bëschrued gëtt ee Pellet-Fernwärmenetz geluecht, 
wou déi 3 kommunal Gebaier (Kierch, al Schoul & Fest-
sall) ugeschloss ginn. 

D’Famill Thommes-Bach huet rezent eng Solaranlag 
op hiren Daach installéiere gelooss. De Solarstroum 
gëtt och benotzt fir den neien E-Auto opzelueden. 

Wat méchs Du privat fir d’Klima ze schützen?

Ech versiche sou oft et geet mam Elektro-Vëlo op meng 
Rendez-vousen am Kanton (Gemeng, Réiden, ...) ze fue-
ren. Fir Rendez-vouse méi wäit ewech (Stad, Esch, ...), 
versichen ech den ëffentlechen Transport ze notzen. 

Doheem hu mir elo och Solarzellen op den Daach leeë 
gelooss an dank der Batterie, déi mat installéiert gouf, 
kënne mir elo zu engem groussen Deel eisen Elektro-Au-
to mat eisem Solarstroum oplueden. 

Beim Akafe leeën ech grousse Wäert op regional a bio-
logesch Liewensmëttel, déi ech oft um Ettelbrécker 
Maart akafen. Allgemeng versichen ech mäi Konsum op 
dat Néidegst ze reduzéieren. 

Verréits Du eis nach zum Schluss, wéi Deng  
Gemeng 2050 ausgesäit? 

Di fossil Energien an eiser Gemeng gehéieren der Ver-
gaangenheet un. Op all Daachfläch leie Solarzellen an 
eis Dierfer zeechnen sech duerch flott Treffpunkte fir all 
Generatiounen a vill Gréngs & Natur aus. Eis Awunner 
kënne sécher iwwer direkt Vëlospisten op Réiden an op 
Ettelbréck fueren. Mir all kafe regional Produkter, déi sou 
gutt et geet aus engem regenerativen Ubau stamen. An 
eis Bierger sinn engagéiert, d’Veräiner sinn aktiv a lieweg 
a jiddereen ass frou an eiser Gemeng ze wunnen. 

Mir soen dem Christiane ee grousse Merci fir seng 
Zäit a wënschen him vill Energie a Succès bei der 
Ëmsetzung vun all dëse luewenswäerte Projeten.
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Kanton Réiden Environnement

Le programme d’aides Klimabonus et les mesures exceptionnelles du 

« Solidaritéitspak 2.0 »

Dans le cadre du « Solidaritéitspak 2.0 » en faveur des 
énergies renouvelables et de la rénovation énergétique, 
le gouvernent a renforcé un ensemble de mesures. Cela 
inclut notamment l’augmentation à 50% du bonus de 
remplacement d’une chaudière alimentée en énergie 
fossile par une alternative renouvelable, l’augmentation 

de 25% en plus des aides Klimabonus pour les installa-
tions photovoltaïques et un supplément de 25% en plus 
des aides Klimabonus pour les mesures d’isolation et 
une ventilation mécanique contrôlée lors d’une rénova-
tion énergétique. 

Klimabonus est le régime d’aides en vigueur jusqu’en 2025 ayant pour objectif 
d’encourager la rénovation énergétique et la construction durable de logements, 
de promouvoir les systèmes de chauffage favorisant les énergies renouvelables, 
d’inciter aux investissements dans le photovoltaïque et de favoriser l’achat de 
véhicules électriques ainsi que l’installation de bornes de charge.

Besoin de conseil ?  
Contactez le conseiller en énergie du  
Syndicat « Kanton Réiden » pour un  
conseil en énergie gratuit : T 28 33 44  
environnement@kanton-reiden.lu 
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Délais pour l’octroi des aides Klimabonus  
et du Solidaritéitspak 2.0

Photovoltaïque

En principe, c’est la date de la fac-
ture qui fait foi lors de la demande 
d’aides pour l’installation d’un sys-
tème solaire. Pour le Klimabonus, 
celle-ci doit se situer entre le 1er 
janvier 2022 et le 31 décembre 2025. 
Tant que la facture mentionne une 
date antérieure au 31 décembre 
2025, les aides Klimabonus de 20% 
pour une installation avec un tarif 
d’injection fixe et de 50% pour un 
tarif d’injection variable (donc avec 
autoconsommation) sont admis-
sibles. 

Pour une installation solaire pho-
tovoltaïque opérée en mode au-
toconsommation ou dans le cadre 
d’une communauté énergétique 
avec le tarif variable, et sous condi-
tion que (1) la commande y relative 
soit passée entre le 01.01.2023 –  
30 juin 2024 et que (2) la facture y 
relative soit établie au plus tard le  
31 décembre 2025, le Solidaritéits- 
pak alloue des aides financières 
augmentées de 25%, donc de 62,5% 
des coûts effectifs, avec un plafond 
de 1.562,50 € par kW crête. 

Mesure d’assainissement 
énergétique durable

La situation est similaire pour les 
aides aux mesures d’isolation et 
pour la mise en œuvre d’une ven-
tilation mécanique contrôlée ; c’est 
la date de la demande de l’accord 
de principe qui s’applique. Pour des 
travaux d’isolation ou le remplace-
ment de fenêtres, assurez-vous que 
votre demande d’accord de prin-
cipe est soumise entre le 1er janvier 
2022 et le 31 décembre 2025. 

De nouveau dans le cadre du Soli-
daritéitspak 2.0, vous pouvez bé-
néficier d’aides exceptionnelles de 
25% supplémentaires si la demande 
d’accord de principe est datée entre 
le 1er novembre 2022 et le 30 juin 
2024 et dont la facture est établie 
au plus tard le 30 juin 2026.

Remplacement d’une 
chaudière alimentée 
au combustible fossile 
existante

Pour bénéficier du bonus +30% en 
cas du remplacement d’une chau-
dière alimentée au combustible 
fossile existante ou d’un chauffage 
électrique existant par une chau-
dière durable (pompe à chaleur, 
pompe à chaleur hybride ou chau-
dière à bois, …), la date de factura-
tion de votre demande doit être 
comprise entre le entre le 1er janvier 
2022 et le 31 décembre 2025.

Si vous signez la commande entre 
le 1er novembre 2022 et le 30 juin 
2024, le Solidaritéitspak 2.0 alloue 
un bonus de +50%, pour le rempla-
cement de votre chauffage fossile 
ou électrique par une alternative 
renouvelable, à condition que la 
facture soit émise au plus tard le 31 
décembre 2025. 
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Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
Kontakt Tom GÜNTHER
43, Grand-Rue
L-8510 Redange
T 28 33 44
environnement@kanton-reiden.lu
www.kanton-reiden.lu

Voitures à 100%  
électrique et ne dépas-
sant 18 kWh/100km

Les aides financières existantes se-
ront ainsi maintenues jusqu’au 30 
juin 2024 offrant une aide de 8.000 
€ pour les voitures 100% électriques, 
sous réserve que la consommation 
d’énergie électrique du véhicule 
ne dépasse pas 18 kWh/ 100 km. 
Ce seuil est porté à 20 kWh/ 100 
km, sous condition que la puis-
sance nette maximale du système 
de propulsion de la voiture 100% 
électrique est inférieure ou égale à  
150 kW. 

Sont concernés par la présente pro-
longation les véhicules commandés 
au plus tard le 30 juin 2024 et dont 
la première mise en circulation a lieu 
avant le 31 mars 2025, ceci afin de 
tenir compte des délais de livraison. 

Voitures à 100%  
électrique et dépassant 
18 kWh/100km

Pour les voitures dont la consom-
mation d’énergie électrique dé-
passe le seuil de 18 kWh/ 100 km, le 
montant de la prime de 3.000 € est 
également reconduit. 

Il en est de même de la prime de 
8.000 € allouée pour les voitures 
comportant sept places assises ou 
plus, sous condition que le requé-
rant de l’aide fasse partie d’un mé-
nage d’au moins cinq personnes, 
afin de tenir compte des besoins 
des familles nombreuses. 

Sont concernés par la présente pro-
longation les véhicules comman-
dés au plus tard le 30 juin 2024 et 
dont la première mise en circulation 
a lieu avant le 31 mars 2025, pour te-
nir compte des délais de livraison.

Camionnettes 100% 
électriques et les voi-
tures à pile à combusti-
ble à hydrogène

Pour les camionnettes 100% élec-
triques et les voitures à pile à com-
bustible à hydrogène, le montant de 
la prime reste inchangé à 8.000 €,  
commandées au plus tard le 30 
juin 2024 et mises en circulation 
avant le 31 mars 2025.

Vous trouvez tous les formulaires de demande  
de subside étatique sur : 

Pensez aussi à demander les 
subsides communaux et ceux 
des fournisseurs d’énergies, 
après avoir obtenu les subsi-
des étatiques. Vous pouvez 
utiliser le simulateur sur aides.
klima-agence.lu pour con-
naître tous les montants des 
aides étatiques, communales 
et des fournisseurs d’énergie 
dont vous pouvez bénéficier.

Si vous avez besoin d’aide 
dans vos démarches ou sou-
haitez un conseil technique 
gratuit, contactez le conseil-
ler énergétique de votre com-
mune et canton, Tom Günther, 
qui sera ravi de vous accom-
pagner dans votre transition 
énergétique (service gratuit). 

https://environnement.public.lu/fr/emweltprozeduren/
aides-financieres/primes-logement.html

https://environnement.public.lu/fr/emweltprozeduren/
aides-financieres/mobilite.html

Vélos et pédélec25

La prolongation s’applique aux vé-
los et pédélecs25 achetés au plus 
tard le 30 juin 2024.
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GewannT

1 Méimaschinn  
Sabo 43-EL Vario 

Schéckt eng sms mam stéchwuert  
„Sabo 43-EL VARIO“ op den  671 23 62 43

Äre Spezialist fir  
Gaardemaschinnen 
& Méintechnik.

10, ZAC Jauschwis 10, ZAC Jauschwis 
L-7759 Roost L-7759 Roost 
Tel.: 28 68 45-1 Tel.: 28 68 45-1   
iinfo@clooskraus.lunfo@clooskraus.lu

www.clooskraus.lu

Entdeckt déi ganz Gamme vu  
John Deere, Sabo an AS Motor,  
vu Méimaschinne bis zum pro-
fessionelle Méitrakter souwéi 
Heckeschéiere, Blosgeräter  
a Motorseeën.

Super praktesch, een Akku fir lauter  
SABO Gaardemaschinnen: Méimaschinn,  
Laubbläser, Kettesee, Fräischneider,  
Hecken – a Gaardeschéier!

Eis Gamme u Méimaschinne si fir Doheem  
oder fir de professionellen Asaz. Iwwerzeegt  
Iech vun eisen Traktere mat Säiten- an  
Heckenausworf, eis kommunal Kompakt- 
trakteren a Maschinne fir d’Golf- a 
d’Sportsplazpfleeg!

Service Après-Vente & Wanterrevisioun

Vum järleche Check-up iwwer Reparature bis 
bei Bestelle vun Ersatzdeeler, d’Ekipp vu Cloos 
& Kraus suergt dofir, datt Dir laang Jore vun 
äre Maschinne profitéiere kënnt. Profitéiert 
no der Gaardesaison vum Service Wanter-
revisioun, wou är Méimaschinn op Wonsch 
ofgeholl an zeréckbruecht gëtt.
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NeiE Biergerguide fir all Gemengen am Kanton 
Réiden a fir d’Gemeng Mäerzeg

Nouveau guide du citoyen pour toutes les communes  
du « Kanton Réiden » et la commune de Mertzig

Kanton Réiden Vivre ensemble

Meng Gemeng, 
mäi Guide
Guide du citoyen

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28 334-210 
karsten.kuepper@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu

Am Summer kënnt en neie Bierger-
guide a 5 Sproochen eraus fir all d’Ge-
menge vum Kanton Réiden a fir d’Ge-
meng Mäerzeg. Et ass d’Resultat vun 
der gelongener Zesummenaarbecht 
mam Ministère fir Famill, Solidaritéit, 
Zesummeliewen an Accueil, dem  
SYVICOL an natierlech mat de Ge- 
mengeverwaltungen. Dëse Bierger- 
guide wäert an alle Gemenge ausge- 
luecht ginn a wäert och elektronesch 
disponibel sinn. 

Am Biergerguide kënnen d’Bierger 
– virun allem déi, déi grad bäigeplën-
nert sinn – all wichteg Informatiounen 
iwwert hir Gemeng an hir Infrastruktur 
fannen, zum Beispill Kannerbetreiung, 
Schoulen an Offere fir Senioren. Dës 
Informatioun gëtt ergänzt duerch Re-
ferenzen op déi vill Fräizäit- a Kulturof-
feren vun der Regioun. Och jiddereen, 
dee sech an der Gemeng wëll fir d’Ze-
summeliewen engagéieren, fënnt am 
Guide nëtzlech Informatiounen.

Cet été, un nouveau guide du citoyen 
sera publié en 5 langues pour toutes 
les communes du « Kanton Réiden » 
ainsi que pour la commune de Mert-
zig. C’est le résultat d’une collabora-
tion fructueuse entre le ministère de 
la Famille, des Solidarités, du Vivre 
ensemble, de l’Accueil, le SYVICOL et 
les administrations communales. Ce 
guide du citoyen sera disponible dans 
toutes les communes et sera égale-
ment disponible sous forme électro-
nique. 

Les citoyens - surtout ceux qui viennent 
d’emménager - y trouveront toutes 
les informations importantes sur leur 
commune et son infrastructure, par 
exemple l’accueil des enfants, les 
écoles et les offres pour les seniors. 
Ces données sont complétées par des 
indications sur les nombreuses offres 
de loisirs et de culture de la région. Les 
personnes qui souhaitent s’engager 
pour le vivre ensemble dans la com-
mune trouveront également des in-
formations utiles dans le guide.
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Ech entdecke meng Gemeng 
Je découvre ma commune

 

 

 

 

 

 

0,88 %  
Däitscher
 Allemands Deutsche  

 Germans Alemães

0,59 % 
Polen
Polonais Polen 

 

Poles Polacos

1,16 %
Italiener
Italiens Italiener  
Italians Italianos

2,20 % 
Fransousen

Français Franzosen  
French Franceses

0,54 % 
Spuenier

Espagnols Spanier  
Spaniards Espanhóis

2,93 % Belsch
Belges Belgier 

 Belgians Belgas

0,44 %
Englänner
Anglais Engländer  
English Ingleses 

1,17 %
Rumänen
Roumains Rumänen  
Romanians Romenos 

0,44 %
Kapverdianer
Capverdiens Kapverdianer  
Cape Verdeans Cabo-verdianos 

7,57 %
Portugisen

Portugais Portugiesen 
Portuguese Portugueses
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Kanton Réiden Logement 

Gestion 
locative 
sociale: 
News 
2024

Fir weider Informatiounen, 
kontaktéiert de Service 
Logement vum Kanton 
Réiden:

Pour plus d’informations, 
contactez le service loge-
ment du « Kanton Réiden » :

T 28334-120 
logement@kanton-reiden.lu 
www. kanton-reiden.lu

synergie #7618

De 15. Mäerz 2024 huet de Minis-
ter vum Logement an Aménage-
ment du Territoire, den Här Claude 
Meisch alleguer d’Partner vun der 
Gestion Locative Sociale (GLS) zu 
engem Meenungsaustausch an de 
Ministère invitéiert.

De Service Logement vum Kanton 
Réiden war duerch den Här Gérard 
Zoller, Buergermeeschter vun der 
Gemeng Sëll a vun der Madamm 
Monique Mahowald, Agent Immo-
bilier Social vum Kanton Réiden 
vertrueden.

Wat gëtt et Neies fir d’Proprie- 
tären an der GLS:

Fir nach méi Proprietären z’encou-
ragéieren hir Immobilie an d’Ges-
tion Locative Sociale ze setzen, ass 
virgesinn, de Steierbefreiungsquot 
vu 75% op 90% op d’Netto Loca-
tiounsakommes z’erhéijen!

Virdeeler vun der Gestion  
Locative Sociale :

•	 garantéierte Loyer  
fir de Proprietär

•	 Steiervirdeel vu 75% op  
90% um Revenu net locatif

•	 Begleedung vun de Bene- 
ficiairen am Logement 
duerch den Office Social  
vu Réiden

•	 Entretiens-Aarbechten  
am Logement 

Le 15 mars 2024, le ministre du Lo-
gement et de l’Aménagement du 
Territoire, M. Claude Meisch, a invité 
tous les partenaires de la Gestion 
Locative Sociale (GLS) au ministère 
pour un échange de points de vue.

Le Service Logement du « Kanton 
Réiden » était représenté par M. 
Gérard Zoller, bourgmestre de la 
commune de Saeul et par Mme 
Monique Mahowald, agent immo-
bilier social du « Kanton Réiden ».

Nouveautés pour les proprié-
taires dans la GLS :

Afin d’encourager encore plus de 
propriétaires à mettre leurs biens en 
gestion locative sociale, il est prévu 
d’augmenter le taux d’exonération 
fiscale de 75% à 90% sur les reve-
nus locatifs nets !

Avantages de la gestion  
locative sociale :

•	 loyer garanti pour  
le propriétaire

•	 avantage fiscal de 75%  
à 90% sur les revenus  
locatifs nets

•	 accompagnement des 
bénéficiaires dans le  
logement par le bureau 
social de Redange

•	 entretien et travaux  
dans le logement



2024
Samschdes / Samedi 25.5.2024
zu Rammerich / à Rambrouch
14h00-17h00 - Centre Culturel
8, rue du Nord - 8806 Rambrouch 

Nächste REPAIR CAFE am KANTON RÉIDEN
Prochain RDV du REPAIR CAFE du CANTON DE REDANGE

Organisateurs: repaircafe.lu & kanton-reiden.lu

Ugebueden Atelieren: 
Elektresch, Elektronesch & Vëloen
Ateliers proposés : 
Électrique, électronique & vélos

Jiddereen ass wëllkomm! 
D’Bedeelegung ass gratis,
ouni Umeldung! 
Tout le monde est le bienvenu ! 
La participation est gratuite, 
sans inscription ! 
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All zwee Joer organiséiert d’Ge- 
neraldirektioun vum Tourismus 
„d’Luxembourg Tourism Awards“, 
ee Concours, bei deem Acteuren 
aus dem Tourismussecteur 
priméiert ginn. 2023 war de  
Concours a siwe Kategorien  
ënnerdeelt. 

Des Weidere goufen dräi extra Präisser 
verdeelt. D’Jury huet ee spezielle Präis 
fir eng besonnesch verdéngschtvoll Ge-
meng (Commune Méritante) verginn. 
Mat dem Präis „Bénévole méritant“ gouf 
eng Persoun déi sech fräiwëlleg am 
lëtzebuergeschen Tourismus asetzt, aus-
gezeechent. Den extrae Publikumspräis 
„Coup de coeur“ krut dee Projet, deen 
online déi meeschte Stëmme krut.

Bei der feierlecher Verkënnegung vun de 
Gewënner den 13. Juli 2023 an de Caves 
du Sud, Rëmerschen, huet de Schiefer-
musée zesumme mat de Frënn vun der 
Lee direkt an dräi Kategorien als Gewën-
ner geglänzt:

-	 An der Rubrik Kultur fir déi ënner- 
ierdesch Grouf „Johanna“, déi am Okto-
ber 2022 opgaangen ass;

-	 Fir de fréiere Leekëppert René Risch, 
deen sech bis haut éierenamtlech bei 
de Frënn vun der Lee fir de Musée an 
de Veräin asetzt;

-	 Mat dem Publikumspräis „Coup de 
coeur“, dee weist wéi vill de Projet a 
seng 30-järeg Efforten der Allgemeng- 
heet um Häerze läit.

Tous les deux ans, la Direction 
Générale du Tourisme organ-
ise les « Luxembourg Tourism 
Awards », un concours qui ré-
compense les acteurs du secteur 
touristique. En 2023, le concours 
était réparti en sept catégories.

 
Trois prix spéciaux ont également été 
décernés. Le jury a attribué un prix spé-
cial à une commune particulièrement 
méritante (Commune Méritante). Le prix 
« Bénévole méritant » a été décerné à 
une personne qui s’engage pour le tou-
risme luxembourgeois. Le prix spécial du 
public « Coup de cœur » a été attribué 
au projet qui a reçu le plus de votes de la 
part des internautes.

Le 13 juillet 2023, lors de la proclamation 
festive des lauréats aux Caves du Sud, 
Remerschen, le Musée de l’Ardoise et Les 
Amis de l’Ardoise ont brillé comme ga-
gnants dans trois catégories :

-	 Dans la rubrique Culture, pour la mine 
souterraine « Johanna », ouverte en  
octobre 2022 ;

-	 Pour l’ancien Leekëppert René Risch 
qui s’engage encore aujourd’hui béné-
volement auprès de Les Amis de l’Ar-
doise pour le musée et l’association ;

-	 Avec le prix du public « Coup de cœur »,  
qui montre à quel point ce projet 
unique et les efforts des trente der-
nières années autour de ce patrimoine 
sont honorés par le grand public.

Musée de l’Ardoise

LUXEMBOURG 
TOURISM 
AWARDS 2023

Musée de l’Ardoise 
Entrée principale (CR311)  
L-8823 Haut-Martelange
T 23 640 141
info@ardoise.lu
www.ardoise.lu
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DÄIN  ASAZ.
FIR EIS ALL.
KOMM BEI EIS.

MIR SICHEN ZALDOTINNEN 
AN ZALDOTEN

WWW.ARMEE.LU
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NEWS vun der Biekerecher Millen

d’millen ASBL 
presentéiert  
d’Kulturmillen!

Kulturmillen &  
Energie Musée
103, Huewelerstrooss 
L-8521 Beckerich
T +352 23 62 21-841 / 840
info@kulturmillen.lu 
www.kulturmillen.lu

Deemools …
d’millen ASBL

D’Biekerecher Millen mat 
sengem herrleche Weier 
misst ville Lieser ee Be-
grëff sinn. Datt do och 
Villes lass ass, misst deene 
Meeschten nitt entgaange 
sinn. Mee wat leeft do ge-
nee an den ale Gemaier, 
déi mol dem Jang de 
Blanne gehéiert hunn?

No hirer ausféierlecher an 
detaill-verléiwter Renova-
tioun Enn de 90er duerch 
den neie Proprietär, der 
Gemeng Biekerech, an 
duerch déi vill Fräiwëlle-
ger, ass de Site zu engem 
beléiften Treff ginn, nitt 
nëmme fir d’Biekerecher 
mee fir Jänni a Männi aus 
dem In- an dem Ausland. 
2004 ass d’Millen ASBL 
gegrënnt ginn, fir de 
Site mat Liewen ze fëllen 
duerch attraktiv Offeren 
an de Beräicher Kultur, 
Tourismus en Energie-
transitioun. Zanterhier gi 
mat groussem Erfolleg 
eng Jett Konferenzen, Se-
minairen, Ausstellungen, 
Concerten, Theater, Ate-
lieren a guidéiert Visitten 
organiséiert ginn. 

Ënnerstëtzt d’Kulturmillen 
mat engem DON. 

 

Ausféierlech a spannend 
Geschicht vun der  
Biekerecher Millen:  
www.kulturmillen.lu

 
 
 
 
 
 

haut …
Kulturmillen –  
am Geescht  
vun der Zäit

Fir deem Erfolleg och an 
Zukunft gerecht ze ginn 
an der touristescher De-
mande nozekommen, 
ass d’millen ASBL zum 
Entschloss komm, sech 
um Niveau vun der Kom-
munikatioun nei opze-
stellen a sech een neien 
Numm, Logo a Slogan 
ze ginn, dee vun Externe 
besser verständlech ass 
an och einfach ze dekli-
néieren ass op deen 
neien Energiemusée an 
der Millegalerie. 

Ausgewielt gouf: Kultur- 
millen – am Geescht vun 
der Zäit! Um Niveau 
vum Logo ass den alen 
Hausgeescht mat iwwer- 
holl ginn. Et wor defini-
tiv schwéier fir sech vun 
him ze trennen! Firwat 
och? Ëmmerhin ass dee 
Gudde scho méi laang 
op der Millen wéi d’AS-
BL an guer nitt méi vum 
Sitt an aus den Häerzer 
ewechzedenken.

a muer! 
Energiemusée – 
am Geescht vun 
der Energie

Den neien Internetsite, 
Social Media Plattfor-
men & Kommunika-
tiounsplang ass sou gutt 
wéi fäerdeg a geet elo fir 
de Summer online. Nei an 
och an de Startlächer ass 
den neien Energiemusée 
am Keller vun der Millen, 
ganz …“am Geescht vun 
der Energie!“ Et ass een 
neie, modernen an in-
teraktive Musée mat 
Exposanten an Informa-
tiounen iwwert d’The-
ma Energie vu fréier bis 
haut. Well d’Biekerecher 
wousste fréier well wéi 
een sech d’Energie zu 
Notze mécht. Sou huet 
d’Waasserkraaft vun der 
Biekerecher Millen déi 
éischt Bier am Keller zum 
Liichte bruecht! 

Geféiert Visitte kënnen 
individuell a fir all Alter 
gestalt ginn.

synergie #76
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3ème

édition8 & 9 juin

Infos : info@kulturmillen.lu
Moulin de Beckerich
103, Huewelstrooss
L-8521 Beckerich

de 10h-18h

Salon du Bien-Être

DE NOMBREUX 
 EXPOSANTS 

 NATIONAUX ET 
 INTERNATIONAUX !

Hypnose, Phytothérapie, Aromathérapie, 
Conférences et ateliers, Traitements  

Alternatifs et Holistiques, Reiki, EFT, …

a l t e r n a t i f

The Therapist’s App

World Wellbeing

LE LOTISSEMENT DE 16 MAISONS À ÉNERGIE 
POSITIVE DANS LA COMMUNE DE SAEUL

Architecte et Urbaniste Un projet de la Commune de Saeul dans  
le cadre de ses efforts pour le pacte climat.

GEMENG SËLL
D2Grids

Concept énergétique et promotion

Encore 
4 lots 

 disponibles

Concept, prix et renseignements :  
schwebach.energiepark.lu
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Von weit her kamen die Kaufleute 
mit ihren Wagen und Planen, um 
sich für einige Stunden auf der 
Höhe des Bergkegels, welcher 
majestätisch über die herumlie-
genden Dörfer thront, niederzu-
lassen, um ihre Ware feilzubieten. 
Der Markt entwickelte sich im 
Laufe der Jahrzehnte zu einem 
der bedeutendsten Viehmärkte 
des Landes. „Päärdsfokkerten“ 
und andere Händler, die von weit 
herkamen (aus Paris, dem Elsass, 
aus Arlon und aus Brüssel) bevöl-
kerten neben einheimischen Kau-
fleuten den Helpermarkt und sorg-
ten für guten Absatz ihrer Waren. In 
seinen besten Jahren soll der Auf-
trieb 2500 Schafe, 1500 Pferde, 500 
Schweine und 400 Stück Hornvieh 
betragen haben. Nebst dem Vieh 
wurden auch Textilien, Tücher, 
Baumwollprodukte, Hüte und der-
gleichen angeboten.

Drei goldene Kugeln, aufgedruckt 
auf dem grünen Bergkegel, die 
auf dem Wappen der früheren Ge-
meinde Böwingen/Attert zu sehen 
sind, bezeugen den wirtschaft-
lichen Reichtum dieses Marktes 
und die damals wichtige Bedeu-
tung des „Helperknapp“.

Die Aufsicht über den Markt oblag 
im Mittelalter am Vormittag dem 
Herrn von Hollenfels, während am 
Nachmittag der Herr von Esch im 
Loch (Esch-Sauer) für Ordnung 
und Recht beim bunten Markttrei-
ben zu sorgen hatte. Diesen Herren 
mussten die Leute als Standgeld 
den dreißigsten Teil ihrer Ein- 
nahmen abtreten. Außerdem 
musste, „wer auf dem Markt Wein 
zapfte oder Bier, dem Herrn ein 
Maß davon ausschenken“ und „wer 

Helpermaart 19. Mai 2024 

Geschichtliches 
zum „Helpermarkt“
Der Helpermarkt steht, wie jeder weiß, in engster 
Beziehung zum Helperknapp. Während Jahrhunder-
ten wurde jährlich am 3. Mai das Fest der Kreuzfind-
ung in der Pfarrei Helpert besonders gefeiert, da 
dieser Tag für die damals fast ausschließliche Bau-
ernbevölkerung den Anfang vieler bäuerlichen Ar-
beiten bedeutete. Am selben Tag wurde auf dem 
„Heilberg“ der Helpermarkt abgehalten. Er soll vom 
Kaiser Karl gestiftet worden sein, zum Dank für die 
Heilung eines Augenleidens durch Waschen mit 
dem Wasser einer noch heute sprudelnden Quelle. 
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auf einem Karren Brot verkaufte, 
dem Herrn zwei Brot abtreten, ein 
kleines und ein großes“. Verließ ein 
Händler den Marktplatz ohne sein 
„Standgeld“ entrichtet zu haben, 
durfte er verfolgt werden, „soweit 
das Herzogtum Luxemburg reichte 
und die Grafschaft Chiny dazu“. 
Wurde er gefasst, so brachte man 
ihn zur Burg Hollenfels, wo er seine 
Schulden dann abarbeiten musste.

Die Marktsitten mussten damals 
allgemein sehr streng gewesen 
sein, denn alte Schriften belegen, 
dass „wer ausgezogen war um Streit 
und Zank zu betreiben, der hatte 
die rechte Hand und den rech- 
ten Fuß verwirkt“; wenn einer sich 
beim Helpermaart einer kriminellen  
Handlung schuldig machte, so durf-
te er, falls sich keiner mit Silber und 
Gold beim Herrn für ihn verbürgte, 
gar am nächstgelegenen Baum 
aufgehängt werden; falls er Glück 
hatte, begnügte sich der zuständige 
Herr eventuell damit, ihn mit auf 
seine Burg zu nehmen um ihn dort 
im meist nicht sehr eleganten und 
komfortablen Burgverlies über seine 
Tat nachdenken zu lassen.

Trotz mehrerer Versuche (Anfang 
des 19. JH) der Gemeinden Mer-
sch, Böwingen, (Buschdorf war da-
mals noch eine „municipalité“, zu 
der der Helperknapp gehörte) und 
Diekirch, sich den beliebten und 
erfolgreichen Helpermarkt unter 
den Nagel zu reißen, verblieb der 
Helpermarkt auf dem Helperknapp. 
Im Jahre 1832 wurde (wahrschein-
lich aus sehr praktischen Grün-
den, nämlich zwecks Vermeiden 
des doch steilen Berganstiegs) der 
Markt von der weiten Bergkuppe 
nach Finsterthal verlegt. 

Im Jahr 1923 verkaufte die Gemein-
deverwaltung von Böwingen die 
Konzession des Jahrmarktes an die 
Gemeinde von Mersch, wo er jedoch 
nie an die auf dem Helperknapp 
erreichte Bedeutung anknüpfen 
konnte. Die „Entente Helpermaart“ 
ergriff 1989 die Initiative und gab 
der alten Tradition neuen Antrieb. 
Jährlich am Pfingstsonntag be-
lebt sie die Dorfstraßen mit einer 
Atmosphäre, wie sie früher auf der 
Anhöhe des Helperknapps nicht 
bunter sein konnte.

HELPERMAART
N AV E T T E

TUNTANGE
Sëllerstrooss

SAEUL
Gemeng

TUNTANGE
Duerf

TUNTANGE
Weisserchen

BOUR

HOLLENFELS
Veräinsbau

HOLLENFELS
Schoul

ANSEMBOURG
Kapell

MARIENTHAL

TUNTANGE
Knupp

TUNTANGE
Gemeng

BROUCH
Campus

BROUCH
Kiercheplaz

OPENTHALT
Finsterthal

GREVENKNAPP
Um ënnschte Knapp

GREVENKNAPP
Riesenha�

BOEVANGE/ATTERT
Lëtschert

BOEVANGE/ATTERT
Helpert

BOEVANGE/ATTERT
Beim Wald

BUSCHDORF
Festsall Scheier 

USELDANGE
Beim Gärdner 

SCHWEBACH
Pont P&R Quai 3 

1er départ

Schwebach Pont P+R Quai 3 9:00 :30

Circule 
toutes les 

30 minutes 
jusqu’à 
12h00!

12:00 13:00 14:00

A partir de 
14h00 le 

bus circule 
à nouveau 
toutes les 

30 minutes 
jusqu’au 
dernier 

départ de 
18h13

:30

Saeul Gemeng 9:03 :33 12:03 13:03 14:03 :33

Tuntange Sëllerstrooss 9:06 :36 12:06 13:06 14:06 :36

Tuntange Duerf 9:07 :37 12:07 13:07 14:07 :37

Tuntange Weisserchen 9:08 :38 12:08 13:08 14:08 :38

Bour Bour 9:10 :40 12:10 13:10 14:10 :40

Ansembourg Kapell 9:12 :42 12:12 13:13 14:14 :42

Marienthal Marienthal 9:14 :44 12:14 13:14 14:14 :44

Hollenfels Veräinsbau 9:18 :48 12:18 13:18 14:18 :48

Hollenfels Schoul 9:20 :50 12:20 13:20 14:20 :50

Tuntange Knupp 9:23 :53 12:23 13:23 14:23 :53

Tuntange Gemeng 9:24 :54 12:24 13:24 14:24 :54

Brouch Kiercheplaz 9:27 :57 12:27 13:27 14:27 :57

Brouch Campus 9:28 :58 12:28 13:28 14:28 :58

Openthalt Openthalt/Finsterthal 9:33 :03 12:33 13:33 14:33 :03

Grevenknapp Riesenhaff 9:35 :05 12:35 13:35 14:35 :05

Grevenknapp ënneschte Knapp 9:36 :06 12:36 13:36 14:36 :06

Boevange Beim Wald 9:37 :07 12:37 13:37 14:37 :07

Boevange Lëtschert 9:38 :08 12:38 13:38 14:38 :08

Boevange Helpert 9:39 :09 12:39 13:39 14:39 :09

Retour Buschdorf Helpermaart 9:50 :20 12:50 13:50 14:50 :20

Useldange Beim Gärdner 9:54 :24 12:54 13:54 14:54 :24
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EN „TINY FOREST“ 
AN DER GEMENG MÄERZEG

Et wor eng erfollegräich Initiativ am Kader vun der Ge-
meinwohlökonomie, dozou de Buergermeeschter Mike 
Poiré: „Et déngt nitt nëmmen den edukativen Zwecker 
mee och der Biodiversitéit fir ee bessert Klima. Et féiert 
zu enger verbesserter Loft- a Liewensqualitéit vun den 
Awunner. De sougenannten „Tiny Forest“ gouf no der 
„Miyawaki-Method“ ugeluecht, bei där duerch eng 
speziell Preparatioun vum Buedem 3 Beem pro Qua-
dratmeter geplanzt ginn. Déi, déi sech fir des Bam-
Planz-Aktioun registréiert haten, konnten tëscht 15 
verschidde Bamzorte wielen. Dëse Projet gouf duerch 
260 Greenpeace Donateuren an Donatricen, der Ge-
meng Mäerzeg an dem Naturschutzsyndikat Sicona 
erméiglecht.“ 

Ufanks Mäerz 2023 hunn sech  
eng 200 Leit an der Méchelbucher  
Strooss afonnt, fir nieft der Waark  
e Mikrobësch mat iwwer 600 een- 
heemesche Beem ze planzen, dat  
op enger Fläch vu knapps 200 
Quadratmeter. 
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Gemeng Mäerzeg
22, rue Principale
L-9168 Mertzig
T 83 82 44-1
commune@mertzig.lu
www.mertzig.lu

Nodeems op engem Samschde jidde-
reen agelaf wor, gouf et eng Begréissung 
a Ried vum Mäerzeger Schäffe Stefano 
D’Agostino a vum „Greenpeace Lëtze-
buerg“ Direkter Raymond Aendekerk. 
Agewise gouf d’Ekipp vum Raphaël 
Loubert, dem Expert vu SOWoods aus 
der Belsch. An sou stoungen a kierzter 
Zäit eng 600 Beem am Buedem, Mike 
Poiré: „D’Informatiounstafelen erklären 
d’Konzept vum Mikrobësch, och a liich-
ter Sprooch. Et ass eis wichteg, datt 
d’Visiteuren, dorënner och d’Schoul-
klassen, sech mam Prinzip vum „Tiny 
Forest“ a mam Klimawandel ausernee-
setzen. Hoffentlech kommen nach vill 
Mikrobëscher no ! Egal wéi kënne mir 
elo scho soen, datt des Aktioun immens 
gutt ukoum a Mënsch an Natur nees 
méi no bruecht huet!“ 

De Mikrobësch ass elo e gutt Joer no der 
Uplanzung scho gutt gewuess.

Tiny Forest 

Wousst Dir, datt 300 Beem bis zu 18 
Mol méi räich u Biodiversitéit si wéi eng 
konventionell Wiss? D’Kreatioun vun en-
gem echte komplexen Ökosystem vol-
ler Biodiversitéit, d’Regeneratioun vum 

Bëschbuedem an d’Reconnectéiere vum 
Mënsch mat senger Ëmwelt ... dat sinn e 
puer vun den Aufgabe vum Tiny Forest 
hei zu Mäerzeg, enger duerchduechter 
Neiuplanzung, no der Miyawaki Method 
ugeluecht. Hei ginn 3 Beem pro Qua-
dratmeter an de Buedem geplanzt, deen 
esou beaarbecht gouf, datt de Bësch 
op ganz natierlech Aart a Weis an ouni 
mënschlecht Awierke bléien a wuesse 
kann. Dëst Paradäis vu Biodiversitéit ass 
d’Doheem vun ongeféier fofzéng ver-
schidde gebierteg Bamaarten, dorënner 
d’Eech, d’Bierk, d’Hobich, de Bënzelter, 
d’Schléiw oder de schwaarzen Hielen-
ner. A kierzter Zäit wäert dëst klengt  
Stéckche Bësch sech zu enger visueller 
an akustescher Plaz vun der Erhuelung 
entwéckelen, d’Biodiversitéit vergréisse-
ren an ee bessert Mikroklima assuréie-
ren. 

Akira Miyawaki

Den Akira Miyawaki ass e japanesche 
Botaniker, Expert an der Planzebiologie 
a Professer op der Yokohama National 
University. Hien huet d’Reforestatiouns-
method „Senzai shizen shokysei“ ent- 
wéckelt an ëmgesat, eng natierlech a 
potenziell Vegetatioun.

27
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D’Réidener Schwämm presentéiert

Déi 1. National Meeschterschaft 
2024 am Wettrutschen
La « Réidener Schwämm » présente Le 1er championnat  
national 2024 - Course de Toboggan  

Op Initiative vun de Responsabele vun der 
Réidener Schwämm fënnt 2024 déi 1. Na-
tional Meeschterschaft am Wettrutschen 
zu Lëtzebuerg statt. De Startschoss huet 
„Les Thermes“ zu Stroossen am Februar 
gemaach, wou an deene verschidde-
ne Kategorien direkt vill begeeschtert 
Schwëmmer an all Alter matgemaach 
hunn. Nom „AquaNat’Our“ zu Housen an 
dem „Nordpool“ zu Colmer-Bierg, sinn déi 
nächst Epreuven um „Krounebierg“ zu 
Miersch sou wéi an der „Syrdall Schwemm“ 
zu Nidderaanven.

Vun deenen 3 Alterskategorien (7-12 Joer; 
13-18 Joer an 18+) ginn déi 3 Éischt vun all 
Schwämm agelueden fir un der grousser 
Finall, samschdes, den 13. Juli 2024 an der 
Réidener Schwämm deelzehuelen, wou 
flott Präisser op d’Gewënner vun de Finalle 
waarden an et awer och Trouschtpräisser 
fir all Participante ginn.

Dës cool Iddi, déi optimal an d’Konzept 
vun der Familjeschwämm Réiden passt, 
huet scho méi laang an de Käpp vun der 
dynamescher Ekipp ronderëm de Prä-
sident Patrick Wampach vum Syndikat 
„Réidener Schwämm“ gegeeschtert. Et 
gëtt deene verschiddenen Haiser en-
gersäits d’Geleeënheet hir flott Installa-
tiounen engem breede Public ze presen-
téieren, woubäi den Akzent op der Jugend 
läit, an anerersäits presentéiert sech awer 
och eng flott Occasioun gemeinsam Sy-
nergien tëscht den Haiser opzebauen. 

Deemno grousse Rendez-vous mat Spill 
a Spaass an der Réidener Schwämm, 
de Samschden, 13. Juli 2024 ab 10h00 fir 
d’Qualifikatiounen, an ab 14h00 fir déi 
grouss Finall vun der 1. Nationaler Meesch- 
terschaft am Wettrutschen.

A l’initiative des responsables de la piscine 
de Redange, la « Réidener Schwämm », 
en collaboration avec d’autres piscines 
du Grand-Duché, le 1er Championnat Na-
tional de course de toboggan a lieu au 
Luxembourg en 2024. « Les Thermes » ont 
pris leur envol à Strassen en février passé, 
où de nombreux vrais poissons de tous 
âges et ultra motivés ont pris part aux dif-
férentes catégories. Après ces courses à  
la piscine AquaNat’Our" à Hosingen et  
au « Nordpool » à Colmar-Berg, les pro- 
chains courses de toboggan auront lieu  
au « Krounebierg » à Mersch ainsi qu’au  
« Syrdall Schwemm » à Niederanven.

Parmi les 3 catégories d’âge (7-12 ans ; 13-
18 ans et 18+), les 3 premiers de chaque pis-
cine seront invités à participer à la grande 
finale, le samedi 13 juillet 2024 à la piscine 
de Redange, la « Réidener Schwämm », où 
de magnifiques prix seront décernés aux 
gagnants de la finale. Pas de perdants ! Il 
y aura également des prix de consolation 
pour tous les participants.

Cette idée sympa, qui s’intègre parfai-
tement dans le concept de la piscine fa-
miliale à Redange, est depuis longtemps 
dans l’esprit de l’équipe dynamique au-
tour du président Patrick Wampach du 
syndicat « Réidener Schwämm ». D’une 
part, cela donne aux différentes maisons 
l’opportunité de présenter leurs belles in- 
stallations à un large public, en mettant 
l’accent sur les jeunes, et d’autre part, cela 
se présente également comme une belle 
opportunité de construire des synergies 
communes entre les différentes piscines. 

Un grand rendez-vous donc avec jeux et 
divertissement à la Réidener Schwämm, 
le samedi 13 juillet 2024 à partir de 10h00 
pour les qualifications, et à partir de 14h00 
pour la grande finale du 1er Championnat 
National 2024 - Course de Toboggan !

Réidener Schwemm 
28, rue de la Piscine
L-8508 Redange/Attert
T 23 62 00 32-1 
www.reidener-schwemm.lu

 reidenerschwemm

© Les Thermes - Strassen

© Les Thermes - Strassen



29synergie #76

Start
03.02

Les thermes 
Stroossen

www.lesthermes.net

30.03
AquaNat’Our 
Parc Housen
www.aquanatour.lu

20.04
Nordpool 

Colmer-Bierg
www.nordpool.lu

04.05
Krounebierg 

Miersch
www.krounebierg.lu

08.06
Syrdall Schwemm 

Niederanven
www.syrdall-schwemm.lu

Final
13.07
Réidener 

 Schwämm
www.reidener-schwemm.lu

WETTWETT
RUTSCHENRUTSCHEN

NATIONAL MEESCHTERSCHAFT 2024

Info & 

Konditiounen

7-12 Joer
Ze gewannen:  

Nintendo Switch 
+ Mario Bros Wonder

13-18 Joer 
Ze gewannen: 

iPad Apple 2022

18+ Joer
Ze gewannen: 

Samsung Galaxy S23 Ultra

MAACH MAT!
SSTTAARRTT  0033..0022
3 Kategorien

MAACH MAT!
START 03.02
3 Kategorien
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Kanton Réiden Mobilité

DE SUMMER KA KOMMEN 
D’VËLO-EVENTER AM 
KANTON RÉIDEN
Endlech ass d’Saison vum Vëlo nees do a mir hoffen, 
dass Dir dëst Joer vill Zäit am Suedel op eise flotte 
Vëlospiste verbrénge kënnt. Fir dass dëst och sécher 
klappt, invitéiere mir Iech bei follgenden Eventer 
matzerullen.

synergie #7630

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28334-040 
mobilite@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu
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2. Juni 2024 

Balade à vélo transfrontalière
Zesumme mam Syndicat d’Initiative vun 
Thiaumont a mam Parc naturel de la Val-
lée de l’Attert, organiséiert d’Gemeng Ell 
an de Syndikat Kanton Réiden e grenz- 
iwwerschreidende Vëlostour. Op dë-
sem ofwiesslungsräiche Rondtour vun 
31 km mat 330 Héichtemeter, léiert Dir 
de Parc naturel de la Vallée de l’Attert an 
d’Gemeng Ell vun hirer schéinster Säit 
kennen a fuert duerch eng ganz Rei pit-
toresk Dierfer. Den Ofschloss op Lëtze-
buerger Säit ass am schéine Schlasspark 
vum Roude Kräiz. 

Wéini? 	
Sonndes, den 2. Juni 2024 
Fräien Depart tëscht 9h30 a 14h00;  
Depart am Grupp mat Guide  
um 10h00 vu Koulbich

Depart/Zil
-	 Koulbich (L) - Park vum Roude Kräiz 

(Uewerpallenerstrooss) 
-	 Thiaumont (B) - La Marronnelle  

(rue de l’Église 220) 

Drénk- & Iessstänn 
Koulbich an Thiaumont

Riichtduerch markéiert (an eng  
Richtung), ouni Umeldung, gratis

Méi Info: 
mobilite@kanton-reiden.lu

3-4 & 10-11 August 2024  

Vëlosummer am Wëlle Westen
Dëst Joer maachen d’Gemenge vum 
Kanton Réiden erëm bei der nationaler 
Campagne vum Vëlosummer mat. Mat 
bal 52 km ass dëst Joer de Wëlle Westen 
Tour méi grouss, an e geet och bis an d’Ge-
meng Helperknapp luussen. Mee fir déi 
extra Portioun Ustrengung, versprieche 
mir Iech, dass Dir räichlech wäert mat 
herrleche Vue’en a spannende Weeër be-
lount ginn! Den Tour léisst sech gutt mat 
all Vëlo fueren. Ënnerwee wäert och fir 
den Honger & Duuscht gesuergt sinn. 

Wéini? 
Samschdes & sonndes, 3. & 4. August, 
fräien Depart ab 8h00
Samschdes & sonndes, 10. & 11. August, 
fräien Depart ab 8h00

Offiziellen Depart/Zil 
P&R Schweebech. Dir kënnt natierlech 
och iwwerall op der Streck starten

Méi Info:  
velosummer.lu

Am Kader vun de Mobilitéitswochen 
organiséiert de Syndikat Kanton Réi-
den e Vëlostour op dem wonner-
schéinen Dällchen West Tour (26 km) 
mat uschléissend engem Brunch zu 
Useldeng mat lauter verschidde lokale 
Produkter aus dem Wëlle Westen, pre-
paréiert vum Neie Kachmann vun Nid-
derpallen. De Brunch gëtt musikalesch 
begleet vun der lokaler Band Radio- 
station. 

Wéini?  
Sonndes, den 22. September 2024, de 
Brunch-Buffet am Centre Culturel vun 
Uselding ass tëscht 10h30 an 12h30 op,
fräien Depart ab 8h00

Offiziellen Depart/Zil 
TouristInfo am Millenhaff zu Uselding

Käschten 
29 € / Erwuessener 
15 € / Kanner < 12 

22. September 2024 

Vëlostour mat lokalem & musikaleschem Brunch

Méi Info & Umeldung: 
kanton-reiden.lu/-Velo- 

(ab Juni)

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28334-040 
mobilite@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu
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Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28334-040 
mobilite@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu

1. Chantier tëscht 
Proz a Bëschrued

De Chantier vun der 
Ë m g e e u n g s s t r o o s s 
tëscht der Schanke-
griecht bei Proz an der 
Horas wäert nach bis 
an de September un-
daueren. Esou laang ass 
d’Vëlosverbindung Proz 
– Bëschrued gespaart. Fir 
d’Zäit nom Chantier ass 
d’Gemeng Préizerdaul 
am gaang mat kucke wéi 
op dem Deel, deen de 
Vëlo mam Camion deelt, 
dem Vëlosfuerer seng 
Sécherheet och weiderhi 
ka garantéiert ginn. 

2. NEI BESCHËLDERUNG  
Sëll-Helperknapp 

D’Gemenge Sëll a Hel- 
perknapp hunn d’Vëlos-
verbindung tëscht hiren  
Uertschaften ausgeschël- 
dert. Deemno kënnt Dir 
elo sécher mat Ärem 
Tourevëlo oder MTB (net 
Coursvëlo) an ouni ze 
grouss Ustrengung op 
engem gudde Bëschwee 
vu Sëll op Helperknapp 
fueren a vun do weider 
op Huelmes, Ansebuerg 
oder an de Mariendall. 

3. Chantier Rond-
point Räichel

Deemnächst wäerten 
d’Aarbechte vum Rond-
point zu Räichel ufänken. 
D’Gemeng Réiden huet 
vun dëser Geleeënheet 
profitéiert, fir de Vëlo an 
de Projet anzebannen. 
Follgend Infrastrukture si 
fir de Vëlo zu Räichel ge-
plangt: 

-	 Separate Vëlos- a Fouss- 
gängerwee vum Feld-
wee vun Osper bis an 
den neie Rond-point 

-	 Eng Vëlosspuer am 
Rond-point mat enger 
Brëtell an di 4 Richtun-
gen

Am Kader vun den Aar-
bechten un der Räiche-
ler Atertbréck gëtt de 
Vëlo och net vergiess.  
D’Bréck gëtt op der ëst-
lecher Säit verbreet fir 
eng Vëlosspuer virze-
gesinn, déi bis an den 
Agank vu Räichel ver-
längert gëtt. Esou ass 
och Räichel un eist 
Vëlosnetz ugebonnen.  
 
Elo bleift nach mat de 
concernéierte Gemen-
gen ze kucken, ob de 
Feldwee westlech vun 
der N12, deen op Nid-
derpalle féiert, kann aus-
gebessert ginn. 

4. NEI VËLOSVERBIN-
DUNG Biekerech- 
Hitten-Nidderpallen

Och zu Biekerech si vill 
Vëlosschëlder bäikomm 
fir déi nei Verbindung, 
déi am Réidenerwee 
ufänkt an iwwert een 
neie Bëtongsplackewee 
bis op Hitten féiert. Vun 
do geet et iwwer aus-
siichtsräich Feldweeër op 
Nidderpallen, wou een 
op d’PC17 stéisst. 

5. Vëlosverbindung 
vu Kéiber iwwer 
Eschduerf op  
Esch-Sauer

Bis elo war zu Kéiber 
Schluss mat eisem Vëlos-
netz. D’Gemeng Esch-
Sauer ass am gaang de 
Wee vun Esch-Sauer op 
Eschduerf a weider iwwer 
d’Hierheck bis op Kéiber 
auszeschëlderen. Vu Kéi-
ber kënnt Dir entweeder 
iwwer Heeschpelt op 
Ueschdref fueren (deels 
schlechte Belag), oder 
iwwer Wal op Bëschrued. 

Vëlosnetz
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L’Attert à vélo sans frontières

Dimanche 2 juin 2024

Départ
Libre entre 9 h 30 et 14 h 00 ou groupé à 10 h 00 à partir de Colpach.
Au départ de :
Colpach-Bas (L) - Parc de la Croix-Rouge (Uewerpallenerstrooss)
Thiaumont (B) - La Marronnelle (rue de l’Église 220)

Circuit
31 km
Balisé dans 1 sens
Pour tout type de vélo
D+ : 330 m
Sans inscription
Participation gratuite

Animation
Bar et petite restauration dans le Parc de la Croix-Rouge et à la Marron-
nelle à Thiaumont.
Circuit d’habileté pour enfants dans le Parc.

Plus d’infos
attert-tourisme.be - info@attert-tourisme.be 
kanton-reiden.lu/velo - info@kanton-reiden.lu

Les codes de la route des deux pays sont de stricte application

Une organisation de

Syndicat Intercommunal 
Kanton Réiden 
11, Grand-Rue 
L-8510 Redange/Attert 
T 28334-040 
mobilite@kanton-reiden.lu 
www.kanton-reiden.lu
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Wéini?
Vu Juni bis August  
inclus kanns Du  
vun dëser Offer  
profitéieren!
Präis? 
26 € / Vëlo / Dag

Kanton Réiden Tourisme 

E-Bike Locatioun 
Juni-August 2024 
AM TOURISTINFO VUM KANTON RéIDEN

TOURISTINFO VUM KANTON RéIDEN
1, am Millenhaff  
L-8706 Useldange
T 28 33 45
tourisme@kanton-reiden.lu
www.visitwellewesten.lu

  @visitwellewesten

Reservéier ab elo online 
Däin E-Bike bei eis:

tourisme@kanton-reiden.lu 
T 28 33 45 

Loscht de Wëlle Westen dëse Summer mam  
Vëlo z’entdecken? Dann notz d’Geleeënheet  
fir Däin E-Bike dëse Summer am TouristInfo  
zu Useldeng auszeléinen!
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Luxembourg

Deutschland

Belgique

France

www.visitguttland.lu

L’Ouest du Luxembourg à vélo 
Luxemburgs Westen per Rad entdecken Discovering Luxembourg’s West by bike 7e édition  . 7. Auflage  .  7th edition

MAM VËLO AM WESTEN

2023
L’Ouest du Luxembourg à vélo 

Luxemburgs Westen per Rad entdecken
Discovering Luxembourg’s West by bike

MAM VËLO AM WESTEN

4€

Location de vélos Fahrradverleih Bike rental
Vélo sur demande Fahrrad auf Anfrage Bike on demand

Station de recharge pedelec Pedelec Ladestation Pedelec charging station 

Distance: 29 km (Grenztour) / 41 km (avec Extra Loop)
Niveau de difficulté: difficile; 14 km sur piste cyclable;  
12 km sur chemin agricole; 15 km sur voirie pour automobiles 

Recommandé pour: cyclistes entraînés ou avec pédélecs et  

vélos de course À voir à proximité: musée de l’Ardoise à Haut-Martelange,  

musée militaire à Perlé et parc du château de Colpach Länge: 29 km (Grenztour) / 41 km (mit Extra Loop)
Schwierigkeitsgrad: schwer; 14 km auf Fahrradweg;  
12 km auf Feldweg ; 15 km auf befahrener Strasse
Empfohlen für: geübte Fahrradfahrer oder mit Pedelecs,  
auch für Rennrad-Fahrer Sehenswertes in der Nähe: Schiefergrubenmuseum in  
Haut-Martelange, Bombenmuseum in Perlé und Schlosspark  

in Niederkolpach
Distance: 29 km (Grenztour) / 41 km (with Extra Loop)
Level of difficulty: difficult; 14 km on cycling path; 12 km on  

field path, 15 km on auto frequented road
Recommended for: trained cyclists or with pedelecs,  
also possible for racing bikes To see in the surroundings: Slate Museum in Haut-Martelange,  

War museum in Perlé and park of the Colpach castle

Buschdorf
Chapelle Helperknapp et  source Saint-Willibrord Chapelle datant de 1902. Kapelle von 1902. Chapel from 1902.

Capellen
Musée International d'effets  de gendarmerie et police1  

T +352 691 704 740 www.gendarmerie.lu
Évolution historique et expo- sition de képis, uniformes... Historische Entwicklung und Ausstellung von Kappen,  Uniformen...

Historical development and  exhibition of kepis, uniforms...  
Four à tuiles romain
Témoignage d’une grande  manufacture, situé sur les lieux actuels de la zone commerciale. Zeitzeugnis einer großen Ziegel manufaktur, die in der heutigen Einkaufszone lag. Witness of a big tile manufac- ture, located on a current shopping zone.

Colpach-Bas
Château/Schloss/Castle Centre de convalescence  de la Croix-Rouge. Parc avec bronzes ouvert au public. Rot-Kreuz-Genesungsheim.  Park mit Bronzestatuen,  öffentlich zugänglich. Red Cross convalescent home. Park with bronzes, open to the public.

Goeblange

Villa romaine am Miecher3

T +352 26 30 27 73 www.gka.lu
Exemple typique d’une ferme gallo-romaine.

Charakteristisches Beispiel eines gallorömischen  Bauernhofs. 
Characteristic example  of a Gallo-roman farm.

Haut-Martelange
Musée de l’Ardoise3

Entrée principale (CR311) Haupteingang (CR311) Main entrance (CR311)  L-8823 Haut-Martelange T +352 23 64 01 41 info@ardoise.lu www.ardoise.lu
Heures d’ouverture Öfnungszeiten Opening times www.ardoise.lu

Des visites guidées, des ateliers et des animations sont possibles toute l’année sur demande.  Des visites et d’autres offres programmées sont publiées  sur le site web www.ardoise.lu. Geführte Besichtigungen, Workshops und Animationen sind das ganze Jahr über auf Anfrage möglich. Programmier- te Besichtigungen und Angebote finden Sie auf www.ardoise.lu. Guided tours, workshops and events are available all year long, upon request. Programmed tours and other offers will be published on our website  www.ardoise.lu.

Hollenfels
Château/Schloss/Castle1
Château juché sur un éperon rocheux. Donjon de 1380. Auf einem Felsvorsprung gelegene Burg. Verlies von 1380. Castle perched on a rocky spur. Tower from 1380.  

Hovelange
Alpaka-Trekking1

T +352 621 304 315 T +352 621 255 272 www.alpakatrekking.com Tours individuels en famille  ou en groupe et activités pédagogiques.
Individuelle Familien- oder Gruppentouren und pädago- gische Aktivitäten. Individual family or group tours and pedagogical activities.

Kahler
Kinoler
www.kinoler.lu
Cinéma. Séances: Mercredi - dimanche. Kino. Vorstellungen: Mittwoch - Sonntag. Cinema. Screenings: Wednesday - Sunday.

Grafittis
Village avec plusieurs graffitis  de l’artiste Alain Welter sur les façades.

Dorf mit mehreren Graffiti des Künstlers Alain Welter an den Fassaden.
Village with several graffiti by the artist Alain Welter on the facades. 

Kehlen
Musée de la distillerie
+352 621 768 452  www.brennerei.lu

Découvrez les techniques et  les traditions de l’art de la distillation de ses débuts à nos jours. Une visite guidée vous donnera un aperçu de l’artisanat traditionnel et de la vie sociale d’autrefois.
Entdecken Sie die Techniken  und Traditionen der Kunst des Destillierens von den Anfängen bis hin zur Gegenwart. Hier  wird Ihnen einen Einblick in das traditionelle Handwerk und auch das frühere gesellschaftliche Leben gewährt.

Discover the techniques and traditions of the art of distilling from its beginnings to the present. You will be given an insight into traditional crafts- manship and the social life of former days.  
Galerie bei der Kierch T+352 30 91 91 206

La « Galerie bei der Kierch » à Kehlen expose des éléments du patrimoine religieux et des objets sacrés, notamment des calices, des encensoirs, des chasubles  et des statues de saints. Die „Galerie bei der Kierch“ in Kehlen zeigt kirchliches Kultur- gut und sakrale Gegenstände – darunter Kelche, Weihrauch- behälter, Messgewänder und Heiligenstatuen. The „Galerie bei der Kierch“  in Kehlen shows ecclesiastical cultural assets and sacral objects - including chalices, incense burners, chasubles and statues  of saints.

Koerich

Gréiweschlass et  Église Saint-Rémi3

T +352 30 85 09 www.ksf.lu
Château de plaine du 14e s. Ouvert toute l’année. Église baroque (18e s.), classée monument national. Landschloss aus dem 14. Jh. Das ganze Jahr geöffnet. Barocke Kirche (18. Jh.),  auf der Liste der National- monumente. 

Flatland castle from the 14th c. Open all year round. Baroque church (18th c.), listed national monument.

Mamer
Kinneksbond - Centre culturel T +352 263 95 100 www.kinneksbond.lu

Animations et rencontres cultu relles locales, régionales  et transfrontalières. Lokale, regionale und grenzüber- schreitende Aktivitäten und interkulturelle Begegnungen. Local, regional and cross-border cultural activities and encounters.
Église3 et parc
Église rénovée avec deux tours imposantes. Parc avec aires de jeux, infrastructures sportives  et aire de pique-nique. Renovierte Kirche mit zwei eindrucksvollen Türmen.  Park mit Spielplätzen, Sport-  und Picknickmöglichkeiten. Renovated church with two impressive towers. Park with playgrounds, sport and picnic facilities.

Pettingen
Château/Schloss/Castle Vestige d’une forteresse de plaine datant du Moyen Âge. Überreste einer Festung im Flachland aus dem Mittelalter. Remains of a flatland fortress from the Middle Ages.

Reckange
Menhir et chapelle Eenelter

Menhir de grès de 3 m de haut  et chapelle mentionnée pour  la première fois au 11e s. Sandsteinmenhir von 3 m Höhe sowie im 11. Jh. erstmals erwähnte Kapelle. 3 m high sandstone menhir  and chapel first mentioned  in the 11th c.

Redange-sur-Attert
Réidener Schwämm
T +352 23 62 00 32 1 www.reidener-schwemm.lu Piscines (intérieure et extérieure), toboggans, fitness, sauna. Innen- und Außenschwimm- becken, Wasserrutschen,  Fitness- und Saunabereich. In- and outdoor swimming pools, water slides, fitness, sauna.

Reimberg
Musée Michel Lucius1

T +352 26 62 99 40 T +352 691 817 664 www.museemichellucius.lu Découverte de la géologie. Geologie entdecken. Discovering geology.
Rindschleiden

Église Saint-Willibrord

Église bâtie aux 10e et 16e s. Fresques du 15e et 16e s. sur plus de 170 m2. 
Kirche aus dem 10. und 16. Jh. Fresken aus dem 15. und 16. Jh., mehr als 170 m2. 

Church from the 10th and 16th c. Frescos from the 15th and 16th c. over more than 170 sq. m.

Musée rural vivant Thillenvogtei3

T +352 691 11 90 90 www.thillenvogtei.lu
Découverte de la vie rurale et des travaux agricoles d’antan. Entdecken Sie das bäuerliche Landleben von früher. Discovering past rural life  and agricultural work life.

Saeul
Église/Kirche/Church
Église romane datant du 12e s. Romanische Kirche aus dem  12. Jh.

Romanesque church from the 12th c.

Schoenfels
Château/Schloss/Castle Château féodal du 13e s. Donjon imposant. Feudales Schloss aus dem  13. Jh. Eindrucksvolles Verlies. Feudal castle from 13th c. Impressive tower.

Septfontaines
Château/Schloss/Castle Château médiéval; propriété privée.

Mittelalterliche Burg;  in Privatbesitz. 
Medieval castle; private property.
Église Saint-Martin
Clocher roman; monument classé. Romanischer Glockenturm;  unter Denkmalschutz. Romanesque bell tower;  classified building.

Piscine/Schwimmbad/Pool Piscine en plein air au camping Simmerschmelz. Freibad am Campingplatz Simmerschmelz. Outdoor swimming pool at Simmerschmelz camp site.
Steinfort
Steinfort Adventure
Réservation obligatoire T +352 27 39 53 00 www.steinfort-adventure.lu Parc Accrobranche. Kletterpark.

Treetop adventure park.  

Entdecken Sie eine Region,  die Natur und Kultur vereint! Fernab der städtischen Hektik und doch nur einige Kilometer 

nördlich bzw. westlich der Stadt Luxemburg gelegen, hat sich 

unsere Region ihren friedlichen und ländlichen Charme bewahrt. 

Erkunden Sie das vielfältige Kulturerbe: prähistorische Spuren, 

Überreste der römischen Epoche, mittelalterliche Burgen sowie 

zahlreiche Industriedenkmäler. Gleichzeitig bietet sich hier 

ein einzigartiges Naturerlebnis. Nehmen Sie an Wanderungen, 

Radtouren und Ausflügen teil oder besuchen Sie eines 
der zahlreichen Kulturevents und Feste in einem unserer 
bezaubernden Dörfer. Verbringen Sie eine unvergleichliche  

Zeit voller Abwechslung bei uns.

Distance: 36 km Niveau de difficulté: difficile; 13 km sur piste cyclable;  
15 km sur chemin agricole; 8 km sur voie pour automobiles 

Recommandé pour: Cyclistes entraînés ou avec pédélecs 
Non recommandé pour vélos de course (mauvais revêtement  

sur 3 km entre Arsdorf et Heispelt) À voir à proximité: musée ferroviaire en plein air de Niederpallen, 

musée de l’Ardoise à Haut-Martelange (à 6 km de distance de  

Rambrouch), église et Musée Thillenvogtei à Rindschleiden Länge: 36 km Schwierigkeitsgrad: schwer; 13 km auf Fahrradweg; 15 km auf 

Feldweg; 8 km auf befahrener Straße Empfohlen für: Geübte Fahrradfahrer oder mit Pedelecs
Nicht empfohlen für Rennräder (3 km schlechter Wegebelag  

zwischen Arsdorf und Heispelt) Sehenswertes in der Nähe: Freilicht-Eisenbahnmuseum in  

Niederpallen, Schiefergrubenmuseum in Haut-Martelange,  

(6 km von Rambrouch entfernt), Kirche und Museum Thillenvogtei  

in Rindschleiden
Distance: 36 km Level of difficulty: difficult; 13 km on cycling path; 15 km on field path; 

8 km on auto frequented road Recommended for: trained cyclists or with pedelecs
Not recommended for racing bikes (3 km bad pavement between 

Arsdorf and Heispelt) To see in the surroundings: outdoor railway museum in Niederpallen, 

slate museum in Haut-Martelange, (6 km away from Rambrouch), 

church and museum Thillenvogtei in Rindschleiden

Distance: 26 km Niveau de difficulté: moyen; 4,7 km sur piste cyclable;  
12,5 km sur chemin agricole; 8,8 km sur voie pour automobiles 

Recommandé pour: familles avec enfants > 12 ans
Non recommandé pour vélos de course (mauvais revêtement  

sur 1 km entre Reimberg et Vichten) À voir à proximité: musée Michel Lucius à Reimberg, château 

d’Useldange, mosaïque romaine devant la mairie de Vichten (à 1 km  

de distance), ancien moulin de Beckerich (à 3 km de distance) Länge: 26 km Schwierigkeitsgrad: mittel; 4,7 km auf Fahrradweg;  
12,5 km auf Feldweg; 8,8 km auf befahrener Straße
Empfohlen für: Familien mit Kindern ab 12 Jahren
Nicht empfohlen für Rennräder (1 km schlechter Wegebelag  

zwischen Reimberg und Vichten) Sehenswertes in der Nähe: Michel Lucius Museum in Reimberg,  

Burg von Useldange, Römisches Mosaik vor dem Rathaus in Vichten  

(1 km entfernt), alte Mühle in Beckerich (3 km entfernt) Distance: 26 km Level of difficulty: medium; 4,7 km on cycling path; 12,5 km on field 

path; 8,8 km on auto frequented road Recommended for: Families with kids > 12 years
Not recommended for racing bikes  (1 km bad pavement between Reimberg et Vichten)
To see in the surroundings: Michel Lucius museum in Reimberg,  

castle in Useldange, Roman mosaic in front of town hall 
in Vichten (1 km away), old mill in Beckerich (3 km away)

Distance: 11 km Niveau de difficulté: facile; 3 km sur piste cyclable; 5 km sur chemin 

agricole; 3 km sur voie pour automobiles 
Recommandé pour: familles avec enfants > 7 ans
À voir à proximité: moulin de Beckerich, musée ferroviaire en plein air 

de Niederpallen, musée « Näerdener Gare » à Noerdange, ferme 

pédagogique avec des vaches Galloway, chèvres naines et alpagas  

à Hovelange (visitable uniquement sur demande) Länge: 11 km Schwierigkeitsgrad: leicht; 3 km auf Fahrradweg; 5 km auf Feldweg;  

3 km auf befahrener Straße Empfohlen für: Familien mit Kindern ab 7 Jahren
Sehenswertes in der Nähe: Beckericher Mühle, Freilicht-Eisenbahn-

museum in Niederpallen, Bahnhofsmuseum „Näerdener Gare“ in 

Noerdingen, pädagogischer Bauernhof mit Galloways, Zwergziegen  

und Alpakas in Hovelange (Besuche nur auf Anfrage) Distance: 11 km Level of difficulty: easy; 3 km on cycling path; 5 km on field path;  

3 km on auto frequented road Recommended for: Families with kids > 7 years
To see in the surroundings: The old mill in Beckerich, the outdoor 

railway museum in Niederpallen, the railway museum “Näerdener 

Gare” in Noerdange, the educational farm with Galloway cows,  

dwarf goats and alpacas (visits by request only)

Les pistes cyclables nationales PC12, PC13, PC17 et PC18 sillonnent  

la région. Différentes randonnées à partir de ces pistes sont possibles. 

Nous vous proposons deux suggestions ci-dessous, mais rien ne vous 

empêche de créer votre propre itinéraire en vous servant de la carte.
Die nationalen Radwege PC12, PC13, PC17 und PC18 durchqueren

die Region. Sie können zahlreiche Touren von diesen Strecken aus

beginnen. Folgen Sie unseren beiden Tourenvorschlägen und den  

Tipps oder planen Sie Ihre eigene Tour anhand dieser Strecken.
The national cycle paths PC12, PC13, PC17 and PC18 all lead through  

the region. Thus you can plan different tours beginning from those  

cycle routes. We make two suggestions here, but you can also create 

your own tour by using the map, of course.
Idée 1 - Le sud de la région Tipp 1 - Der Süden der Region Tip 1 - The South of the region Mamer - Holzem - Garnich - Kahler - PC12 + 13 - Mamer Ce tour circulaire de 24 km, de niveau facile à moyen, explore le sud  

de la région Lëtzebuerg West. Composé de paysages de prairies  

et de forêts, il peut être prolongé de 19 km vers Hautcharage  

via Hivange avant de rejoindre la PC12. Rundweg von 24 km, Schwierigkeitsgrad leicht bis mittelschwer,  

führt durch den Süden der Region Lëtzebuerg West mit sich  

abwechselnden Wiesen- und Waldlandschaften. Die Tour kann  

nach Hautcharage via Hivange um 19 km erweitert werden,  

bevor sie wieder auf den PC12 zurückkehrt. This easy to medium 24 km round tour explores the South of the 

Lëtzebuerg West region. Made up of meadow and forest landscapes,  

it may be extended by 19 km towards Hautcharage through Hivange 

before joining the PC12.

Idée 2 - Les alentours du château de Koerich
Tipp 2 - Die Umgebung des Schlosses Koerich
Tip 2 - The surroundings of the castle Koerich Koerich - Goeblange - Nospelt (PC 14) - Olm - Capellen - Mamer  

(PC 13) - Garnich - Hagen - Steinfort - Koerich Cette randonnée circulaire de 26 km a un niveau de difficulté moyen  

à élevé. Afin d’éviter les montées trop raides, il est conseillé de  

parcourir le tracé dans le sens horaire. À Koerich, profitez-en pour  

visiter le château et l’église et ne ratez pas la villa romaine A Miecher 

dans les bois de Goeblange, accessible par les champs. À partir de 

Nospelt (village rural typique), vous longez la PC 14 jusqu’à Mamer  

puis entamez la PC 13 jusqu’à Steinfort (ancien village industriel).  

Entre Steinfort et Koerich, le tracé passe par un chemin de terre, 

difficilement praticable en cas de pluie. Dieser 26 km lange Rundweg hat einen mittel bis hohen Schwierig-

keitsgrad. Um steile Anstiege zu vermeiden, ist es ratsam die  

Route im Uhrzeigersinn zu fahren. Nutzen Sie die Gelegenheit in  

Koerich das Schloss und die Kirche zu besuchen und verpassen  

Sie nicht die römische Villa A Miecher in den Wäldern von Goeblange, 

erreichbar durch die Felder. Von Nospelt (typisches ländliches Dorf), 

radeln Sie entlang der PC 14 nach Mamer, wo Sie auf die PC 13  

nach Steinfort (ehemaliges industrielles Dorf) gelangen. Zwischen 

Steinfort und Koerich führt die Route über einen Feldweg der bei  

Regen schwer befahrbar ist. This 26 km circuit has a medium to high level of difficulty. To avoid  

steep climbs, it is advisable to drive the route in a clockwise direction. 

Take the opportunity to visit the castle and the church in Koerich and 

do not miss the Roman Villa A Miecher in the forests of Goeblange, 

reachable through the fields. From Nospelt (typical rural village),  

you cycle along the PC 14 to Mamer, where you get on the PC 13 to 

Steinfort (former industrial village). Between Steinfort and Koerich the 

route leads over a fieldpath which is difficult to take during rainy days. 

Découvrez une région où nature  et patrimoine s’entremêlent! À quelques kilomètres de la ville de Luxembourg s’étend vers l’ouest 

et le nord notre région qui a su préserver son caractère paisible  

et champêtre. Vous y découvrirez un riche patrimoine culturel:  

des traces préhistoriques, des vestiges de l’époque romaine,  

des châteaux médiévaux ainsi que de nombreux monuments  

industriels. Notre région jouit également d’un environnement  

naturel incomparable. Les possibilités de randonnées et de balades  

à vélo y sont nombreuses. À moins que vous ne préfériez assister  

à l’un des nombreux événements culturels ou festifs organisés  

dans l’un de nos charmants villages… Les possibilités variées  

ne manquent pas pour passer du bon temps chez nous! 

Les quatre circuits sont balisés dans les deux sens,  
libre choix du point de départ.
Die vier Touren sind in beide Richtungen ausgeschildert,  
der Startpunkt kann frei gewählt werden. The four tours are signposted in both directions,  

the starting point can be freely selected.

Discover a region where nature  meets culture!
A few kilometres away from Luxembourg city, extending to  

the North and the West, our region has preserved its peaceful  

and country-style character. A rich cultural heritage is waiting  

to be discovered: prehistoric traces, remains of the Roman period,  

medieval castles as well as numerous industrial monuments.  

Our region also offers an extraordinary natural environment.  

You may enjoy a lot of hiking and biking possibilities, or you  

may prefer to attend one of the several cultural or festive events  

organised in one of our lovely villages… There are so many  

ways to have a good time in our region!

Bienvenue 
Willkommen
Welcome

Circuits balisés Ausgeschilderte Touren Signposted tours

Wisen 
West Tour

Se loger
Übernachten
Staying

Tout pour les cyclistes Rund ums Fahrrad Everything for cyclists

Découvrir
Entdecken
Discovering

Dällchen 
West Tour

Ansembourg

Grand-Château3

T +352 30 88 41 316 www.gcansembourg.eu Château (17e et 18e s.) et jardins baroques. Les jardins sont ouverts au public. Schloss (17. und 18. Jh.) und französische Gärten. Gärten sind öffentlich zugänglich. Castle (17th and 18th c.)  and formal gardens. Gardens are open to the public.
Beckerich

d’Millen2,3

T +352 691 510 - 372 / - 370 www.dmillen.lu
Ancien moulin. Conférences, galerie, ateliers, expositions. Ouverture: jours ouvrables. Ehem. Mühle. Konferenzen, Galerie, Werkstätten, Ausstel- lungen. Geöffnet an Werktagen. Former mill. Conferences, gallery, workshops, exhibitions. Open on working days.

Bill
Tumulus gallo-romain

3e s. apr. J.-C. 
3. Jh. n. Chr. 
3rd c. AD.

Bilsdorf
Exposition/Ausstellung/ Exhibition

Chemin avec expo permanente de sculptures en plein air. Weg mit permanenter Freiluft- Skulpturenausstellung. Path with permanent outdoor exhibition of sculptures.
Bissen 
Tricentenaire - Chocolats du Cœur
+352 26 88 67 1 www.tricentenaire.lu

Produits artisanaux de qualité supérieure, à base d’ingrédients issus du commerce équitable, fabriqués à Bissen avec cœur et dans le respect des travailleurs d’ici et d’ailleurs. Hochwertige hausgemachte Produkte, basierend auf fair gehandelten Zutaten, hergestellt in Bissen mit Herz und mit Respekt für die Arbeiter hier und anderswo.
High-quality artisanal products, based on fair trade ingredients, made in Bissen with heart and with respect for the workers here and elsewhere.

Bissen/Roost

Vitarium

T +352 250 280 222 www.vitarium.lu
Partez à la découverte du lait et des produits laitiers en  vous laissant guider au fil  des 45 stations interactives. Entdecken Sie alles rund um  die Milch und Milchprodukte, indem Sie sich durch 45 interaktive Stationen führen lassen. 

Discover everything around milk and dairy products by letting you guide through  45 interactive stations.

Thermes romains3

rletsch@pt.lu
Thermes d’un ancien vicus romain. 

Thermalbäder eines früheren  römischen Vicus. Thermal baths of a former  Roman vicus.

Mersch
Mierscher Kulturhaus
T +352 26 32 43 1 www.kulturhaus.lu

Château, tour Saint-Michel, église et Villa op Mies3

T +352 32 50 23 1 www.geschichtsfrenn-miersch.lu Visites guidées des principaux monuments de la ville et de la villa gallo-romaine. Geführte Touren zu den wich- tigsten Denkmälern der Stadt und der gallorömischen Villa. Guided tours of the main monuments in the city and  of the Gallo-roman villa.
Centre aquatique Krounebierg

T +352 32 88 23 1 www.krounebierg.lu
Piscine, toboggan, wellness. Schwimmbad, Wasserrutsche, Wellnessbereich. Swimming pool, water slide, wellness.

Niederpallen
Gare/Bahnhof/Station
Musée ferroviaire en plein air. Freilicht-Eisenbahnmuseum. Outdoor train museum.

Noerdange
Musée ancienne gare3

T +352 621 289 133
Musée dédié aux chemins  de fer régionaux. Regionales Eisenbahnmuseum. Museum dedicated to regional railways.

Nospelt
Musée de l’archéologie +352 26 30 27 73 www.gka.lu

Le musée archéologique renferme des objets de l’Âge de pierre et de la période romaine. Le guide vous emmènera dans les diverses salles thématiques exposant des originaux et des répliques d’objets trouvés sur  les sites archéologiques. Im Ausgräbermuseum werden Originalfundstücke von der Steinzeit bis zur Römerzeit ausgestellt. Thematisch gestalte- te Räume und Nachbildungen von Fundstätten laden zu einem spannenden Rundgang ein. In the archaeological museum, original finds from the Stone Age to the Roman period are exhib- ited. Original finds and replicas of the archeological sites are on show in different thematic rooms.

Musée de la poterie

sinospelt@gmail.com
De 1458 à 1914, Nospelt était le centre de la poterie luxembour- geoise. La maison du dernier potier de Nospelt abrite aujourd’hui un musée et lors d’une visite guidée, vous pouvez y découvrir les secrets de ce vieil artisanat et admirer une variété d’objets en poterie. Von 1458 - 1914 war Nospelt Zentrum der Luxemburger Töpferei. Im Haus des letzten Töpfers von Nospelt wurde ein Museum eingerichtet in dem die Besucher in die Geheimnis- se dieser alten Handwerkskunst eingeweiht werden und alte Töpfereiwaren bestaunen können.

From 1458 to 1914, Nospelt was the centre of the Luxembour- gish pottery industry. The residence of the last potter of Nospelt nowadays houses a museum, which invites visitors to discover the secrets of this old craftsmanship, and marvel at old pottery items.
Ospern
Église/Kirche/Church
Église datant de 1542 et  classée monument historique. Denkmal geschützte Kirche  von 1542. 

Church from 1542 and listed historical building.
Perlé
385th Bomb Group Memorial Museum3

Facebook: @385bg museum385bg@yahoo.com Musée militaire traitant de la guerre aérienne durant la Deuxième Guerre mondiale. Militärisches Museum zum Luft krieg während des Zweiten Weltkriegs.
Military museum on air war during WWII.

Centre Nature et Forêt Mirador3

T +352 26 39 34 08 www.centresnatureetforet.lu Situé sur l’ancien site industriel Al Schmelz. Porte d’accès à la zone protégée Schwaarzenh
aff. Découverte de Steinfort et de  ses alentours.

Im ehem. Industriegebiet  Al Schmelz gelegen. Tor zum Schutzgebiet Schwaarzenh
aff. Entdecken Sie Steinfort und Umgebung. 

Located on the former indus- trial site Al Schmelz. Doorway to the protected area Schwaarzenha
ff. Discovering Steinfort and the surroundings.

Al Schmelz
Anciens ateliers de l’usine transformés en centre culturel. Théâtre, conférences, films, expositions.

Zum Kulturzentrum umgebautes ehemaliges Industriegebiet. Theater, Konferenzen, Filme,  Ausstellungen. 
Former factory workshops transformed into cultural centre. Theatre, conferences, films, exhibitions. 

Piscine communale & sauna T +352 39 93 13 400 www.steinfort.lu/culture-et- loisirs/tourisme/piscine  
Useldange

Château/Schloss/Castle3

T +352 23 63 00 51 29
Château médiéval. Tour majes- tueuse et enceinte, crypte spacieuse. Circuit didactique. Mittelalterliche Burg. Majestä- tischer Turm und Burgmauer, große Krypta. Lehrpfad. Medieval castle. Majestic tower and outer wall, large crypt. Educational path. 

Vol à voile
T +352 23 63 81 17 www.clvv.lu

Baptêmes en planeur ou motoplaneur tous les week-ends d’avril à octobre. Dépend des conditions météorologiques. Erstflug in einem Segel- oder Motorsegelflieger an jedem Wochenende von April bis Oktober. Je nach Wetterlage. First flight in glider or motor glider every weekend from  April to October. Depends  on weather conditions.
Vichten

Mosaïque gallo-romaine

Devant la mairie.  Original exposé au MNHA  à Luxembourg-ville. Vor dem Rathaus.  Original im MNHA  Luxemburg-Stadt. In front of town hall.  Original shown at MNHA  in Luxembourg-city.

Clairefontaine (B)
Ancienne abbaye
Fondée en 1247. Tombeau d’Ermesinde de Luxembourg. Gegründet 1247. Grabmal der Ermesinde von Luxemburg. Founded in 1247. Tomb of Ermesinde of Luxembourg.
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1 Visites sur rendez-vous  Besichtigung nach Vereinbarung  Tours by appointment 
2  Week-end sur demande  Wochenende auf Anfrage  Weekend on request 

3  Visites guidées sur demande  Führungen auf Anfrage  Guided tours on request

Idées de randonnée Tourentipps
Tour tips

Beckerich
Chambres d’hôtes Joëlle & Luc T   +352 621 292 808

Isabelle's Rosegarden +352 691 40 25 17 isabelle@meis.lu

Beringen
Hôtel Martha

T  +352 26 32 04 05 www.gudd.lu

Bour
Appart Hotel Gwendy T  +352 30 88 88 1 www.gwendy.lu

Eischen
La Gäichel T  +352 39 01 29 www.lagaichel.lu

Hollenfels
Auberge de jeunesse 2023 fermé - Plus d'informations sur www.youthhostels.lu 2023 geschlossen - Weitere Informationen finden sie auf www.youthhostels.lu 2023 closed - Further information on www.youthhostels.lu

T  +352 26 27 66 500 www.youthhostels.lu
Kleinbettingen
Hôtel Jacoby

T  +352 39 01 98 1 www.hoteljacoby.lu

Koerich
Parking camping-cars Chemin de la Source, L-8388 Koerich

Kopstal
Auberge-Restaurant Weidendall T +352 30 74 66  www.weidendall.com

Mamer
Camping Mamer T  +352 31 23 49 www.campingmamer.eu

Mersch
Hostellerie Val Fleuri

T  +352 32 98 91 0 www.hostellerie.eu
Camping Krounebierg

T  +352 32 97 56 www.campingkrounebierg.lu
Niederpallen
Green & Breakfast T  +352 691 488 141 www.greenandbreakfast.lu

Olm
Hôtel L’Empire T +352 30 03 53  hotellempire.inn.fan

Redange-sur-Attert
Parking camping-cars T  +352 23 62 00 32

Septfontaines
Camping Simmerschmelz

T  +352 30 70 72 www.simmerschmelz.com
Camping An der Ho T  +352 621 355 016 www.facebook.com/ AnderHoSimmerStuff

Schwebach
Schweebecherbréck T  +352 26 61 07 08 www.schweebech.lu

Useldange
Péitche Lauer

T +352 28 13 72 1 www.peitchelauer.lu

Vente et réparation de vélos Fahrradwerkstatt und Verkauf Bicycle sales and repairs
Bike World
23, route de Luxembourg, L - 7240 Bereldange www.bikeworld.lu

De Vëlosatelier 20, rue Randlingen L-8366 Hagen T +352 27 39 76 12 www.velosatelier.lu
LS-Sports Bikestore

27, rue de la Gare L - 9122 Schieren T +352 81 84 95 www.ls-sports.lu
Ostergaard's Bike Shop 179, rue de Luxembourg L - 7540 Rollingen T +352 26 32 10 50 www.obs.lu

Vélo Sport 2, allée John W. Léonard L - 7526 Mersch T +352 26 32 68 www.velosport.lu
Location de vélos Fahrradverleih Bike rental

Commune Mamer Médiathéik 2, rue de la Gare L - 8229 Mamer T +352 26 11 99 38 
TouristInfo Wëlle Westen 1, am Millenhaff   L - 8706 Useldange T +352 23 63 00 51 28 www.visitwellewesten.lu

Randonnées guidées à vélo Geführte Fahrradtouren Guided bike tours
Office Régional du Tourisme Guttland
T +352 28 22 78 62 www.visitguttland.lu

Velosophie
15, rue St Ulric L-2651 Luxembourg T +352 26 20 01 32 www.velosophie.lu

KlimaForum asbl Jemp Weydert  T +352 38 05 82

Manifestations vélo Rad-Veranstaltungen Bike events

Info www.provelo.lu
Liens pratiques Praktische Links Practical links

Géoportail www.geoportail.lu
PROVELO.LU www.provelo.lu

Mobilitéitszentral www.mobiliteit.lu
Réseau national des pistes cyclables 
www.velospisten.lu Offices du tourisme Touristische  

Informationsbüros Tourist Offices
Koerich
Château de Koerich Rue du Château  L-8385 Koerich

Mi-juillet à fin août Mercredi à dimanche 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00  Mitte Juli bis Ende August Mittwochs bis sonntags 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mid-July till end of August Wednesday to Sunday 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00
Mersch
Place St. Michel L-7556 Mersch

Mi-juillet à fin août Lundi à dimanche 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mitte Juli bis Ende August Montags bis sonntag  10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mid-July till end of August Monday to Sunday  10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 

Steinfort 
Mirador
1, rue Collart L-8414 Steinfort T +352 26 39 34 08 www.nature.lu

Lundi à vendredi 08:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Montags bis freitags:  08:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Monday to Friday:  08:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00
Useldange 
TouristInfo Wëlle Westen 1, am Millenhaff L-8706 Useldange T +352 28 33 45 info@visitwellewesten.lu www.visitwellewesten.lu Lundi à vendredi 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mi-juillet à fin août Lundi à dimanche 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Montags bis freitags 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mitte Juli bis Ende August Montags bis sonntags 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Monday to Friday 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00 Mid-July till end of August Monday to Sunday: 10:00 - 12:00 & 13:00 - 17:00

Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement rural 

Administration du cadastre et de la topographie
Fonds européen agricole  pour le développement rural: l’Europe investit dans les  zones rurales

Imprimé sur papier certifié FSC-Mix
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Wisen
West tourJhangeli 

West Tour

Dällchen 
West TourGrenz

West Tour

Hues Du schonn déi aktuellste 
Vëloskaart vum Wëlle Westen? 

Du kanns dës gratis op eiser Web-
säit eroflueden oder fir 4 € am  
TouristInfo zu Useldeng kafen.





synergie #7636

Kanton Réiden Tourisme 

Weekend vum 
Wëlle Westen
EEN TOURISTESCHT FEST FIR GROUSS  
A KLENG OP DER USELDENGER BUERG 
29.06 > 10H00-20H00

Offiziell Ouverture: 
samschdes, den 29.06 um 11h00
Entdeckt wärend engem Weekend, wat de 
„Wëlle Westen“ touristesch ze bidden huet! 

Animatioun fir d’ganz Famill 
• 	 Gratis Visitte vun der Useldenger Buerg fir Kanner an Erwuessener 

Reservatioun vun der Auerzäit op der Plaz 

• 	 Workshops an Infostänn vun den touristesche Partner a Veräiner 
aus dem „Wëlle Westen“ 

• 	 Gratis Animatioun & Spiller fir Kanner iwwert de ganze Site verdeelt: 
	 Facepainting, Wiichtelcherswee mam Potty Lotty, Alpakaen, Sprang-

seel bastelen, Kiermesspiller wéi fréier, Ritterschëlder bemolen, 
Quizzer, Optrëtter, XXL Millchen Spill, Quiz vum Schëmmelreider, 
Schiferworkshop, Sprangschlass, Upcyclingworkshop, … 

• 	 Iessen a Gedrénks: Grillstand, Foodtruck, Kuch, Paangech,  
Eisekuch, Beigneten, Cocktailen, … 

• 	 Musikalesch Ënnerhalung: 
	 Ab 11h00: Optrëtter vun der Musikschoul Kanton Réiden 
	 Ab 14h00: Concert Lou Tennant & Band
	 Ab 16h00: Optrëtt Troubadours d’Aliénor
	 Ab 18h00: Concert Powerblech 

	 Ligne 903, 934, 942 
Arrêt : Bei der Buerg

Méi Informatiounen 

TouristInfo vum Kanton Réiden 
www.visitwellewesten.lu 

  @visitwellewesten 
T 28 33 45 
tourisme@kanton-reiden.lu

Sonndes, den 30.06  
Dagesaktivitéit: Rallye ronderëm Useldeng 

Mei Infoe a Umeldung fir de Rallye bis den 27.06 per E-Mail oder 
Telefon beim TouristInfo vum Kanton Réiden oder nach perséinlech 
den 29.06 op eisem Infostand um Weekend vum Wëlle Westen.

version 
française

synergie #76

© Jil Peiffer



Musik & Danz (DJ Fipsi)
Summerlecht Iessen
Cocktail-Bar
Tombola
Animatioun

Wou? Bei eis am Haff!
Op der Schock , Redange / Attert 

28/06/2024 
16.30 – 23.00 Auer

OP
 DER SCHOCK

Don 

Ausbauprojet

SummerowendSummerowend

�  Selwer gezillt a pestizidfräi

�  Beplanzung vun Äre Jardinièren

� Kompetent Berodung a Verkaf   

 an eisem Buttek:

Vu Mëtt Mee u bei eis am Buttek:

OP
 DER SCHOCK

SummerplanzenSummerplanzen

méindes – freides: 8 -12 Auer /13 -17 Auer 
samschdes: 8 -12 Auer

 Op der Schock  
 34A, route de Reichlange 
 L-8508 Redange / Attert

opderschock.lu
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Tëscht Ueschdref a Ram-
merich hunn emol 3 
Schwësteren an dem klen-
gen Duerf Rimmel gewun-
nt. Laut Soe stoungen do 
just 12 bis 15 Haiser. Zwou 
vun de Schwëstere sinn 
a Frankräich ausgewan-
dert an déi drëtt huet ee 
schlëmmt Schicksal ge-
traff. Si ass als Schlaang 
an de Buer aus dem Duerf 
verwënscht ginn!

Déi verwënschte Fra 
klëmmt just all 100 Joer 
als Schlaang aus dem 
Buer erop mat engem 
Schlëssel am Mond, deen 
eng couragéiert Per-
soun mat hirem eegene 
Mond eraushuele muss. 
Nëmmen esou kann den 
Zauber gebrach an d’Fra 
ka gerett ginn. Wien dat 
hikritt erwaart als Merci 
eng Këscht mat Gold!

Et gëtt gemunkelt, datt 
scho virun 100 Joer ee 
Meedchen all Indizien 
an domat de Buer zum 
richtegen Zäitpunkt fonnt 
huet, mee sech esou 

virun der Gestalt vun der 
Schlaang erféiert huet, 
datt si sech net getraut 
huet de Schlëssel aus 
dem Mond ze huelen. Sou 
konnt d’Schlange-Fra net 
gerett ginn.

Am Joer 2024 ass et dann 
rëm esou wäit. Déi 100 
Joer sinn ëm, sou datt 
d’Schlaang geschwënn 
nees aus dem Buer mat 
engem gëlle Schlëssel am 
Mond eropkënnt. Gléckle-
cherweis ass zäitgläich 
och d’Notizbuch vum cou-
ragéierte Meedchen mat 
all sengen Indizie opge-
taucht.

Hëlleft eis d’Plaz vum ee-
molege Buer ze fannen an 
de Schatz opzemaachen.

Dir hutt 1 Mount Zäit den 
Indizien nozegoen.

Spilloflaf 

-	 Dir hutt Zäit vum 
13.07 bis den 12.08 
2024 den Indizien 
nozegoen an ënner-
schiddlech Froen an 
den 9 Gemenge vum 
Kanton Réiden an der 
Gemeng Mäerzeg ze 
beäntwerten. 

-	 Schéckt eis déi jee- 
weileg Äntwerten 
per Email eran, mir 
rechnen Iech déi 
verschidde Punkten 
dann un. Et ass Iech 
fräi iwwerlooss, 
wéi vill Froen Dir 
wierklech beäntwert, 
ma schlussendlech 
geet et dorëm: „wien 
déi meeschte  
Punkten huet, huet 
och gewonnen!“

-	 Bei engem 
Gläichstand gëtt de 
Präis geloust. 

-	 All richteg Fro bréngt 
Iech 50 Punkten. 

-	 All Foto bréngt Iech 
100 Punkten.

Kanton Réiden Tourisme 

D’Schlaange-Fra 
vu Rimmel
Quiz-Rallye fir Erwuessener  
vum TouristInfo vum Kanton Réiden 
13.07-12.08.2024

Nom Erfolleg vum Quiz-Rallye „Oh meng Modi – op der  
Sich nom Josefin“ an „No um Waasser, op der Sich nom  
Kropemann sengem Schatz“ hu mir erëm fir dëse Summer  
ee Quiz-Rallye organiséiert! Dës Kéier gitt Dir op d’Sich no 
engem verschollene Buer, wou sech de Schatz vun der 
Schlaange-Fra befënnt. 

TouristInfo vum Kanton Réiden
1, am Millenhaff  
L-8706 Useldange
T 28 33 45
tourisme@kanton-reiden.lu
www.visitwellewesten.lu

  @visitwellewesten

PRÄISSER

1 Iwwernuechtung am 
Duebelzëmmer am  
Green & Breakfast zu Nid-
derpallen mat der Formule 
„E-Bike Discovery Formel 
und Wohlbefinden“ am 
Wäert vun 390 € 

1 Bong fir eng klassesch 
guidéiert Visitt am Wëlle 
Westen vun 90 Minutte fir 
bis zu 5 Persounen

1 Consommatiouns-Bong 
am Hotel-Brasserie  
Péitche Lauer am Wäert 
vun 150 €

1 Corbeille vun Op der 
Schock am Wäert  
vun 80 €

1 Vol mam Seegelfliger  
am Wäert vu 40 €

Umeldung & Info: 
tourisme@kanton-reiden.lu



 ART MEETS SSttrreeeett--FFeessttiivvaall

Street FART MEETS WOODestival

Organiséiert vun:
 Dauler Atelier asbl 

an 
Hobbykënschtler Lëtzebuerg asbl www.hobbykl.lu 

mat der Ënnerstëtzung vun der Gemeng Préizerdaul

EERRNNEEIIEERRBBAARR  EENNEERRGGIIEE  ::
hhaauutt  iinnvveessttééiieerreenn,,  
mmuueerr  pprrooffiittééiieerreenn
 Ausstellung zum Thema Energie
 Produktioun vun nohalteger Energie 
      (Sonn, Wand, Waasser, Biomass...)
 Energieberodung

 EENNEERRGGYY 

SSOONNNNDDEEGG,,  DDEE  1144..  JJUULLII  22002244
vvuunn  1111::0000  bbiiss  1188::0000  AAuueerr  
zu Rëmmerig am Préizerdaul

LLIIEEWWEEGGEE 
KKRREEAATTIIVVMMAAAARRTT
 En Hobbymaart wou all Aussteller säin Hobby virféiert
 Flott Workshops fir Grouss a Kleng
 Ausstellung a Virféierung 
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Das vielfältige und spektakuläre Pro-
gramm beinhaltet neben musikalischen 
Leckerbissen und martialischem Ner-
venkitzel auch viel Hochgenuss fürs 
Auge. So werden MUCKER PAZZA, die 
vier mittelalten Spielweiber aus dem 
Rheinlande sich zweifellos mit ihren hu-
morvollen Texten schnell in die Herzen 
der rauhen Ritterschaft spielen. RHÉSUS 
POSITIF, eine renommierte neo-mittel- 
alterliche Musikgruppe aus Frankreich, 
hat sich einer mystischen und be-
rauschenden Musik verschrieben, die ne-
ben Eigenkompositionen auch Interpre-
tationen alter Musik enthält. Schalmeien, 
Dudelsäcke, Laute und Bouzouki sowie 
verschiedenartige Trommeln sorgen für 
das stimmungsvolle Klangambiente. Die 
Musikgruppe SALTABRAZ, unumgäng- 
lich auf angesagten französischen „Fêtes 
médiévales“, wird zum ersten Mal in Usel-
dingen gastieren und mit ihren Cantigas 
und Tanzmusiken das Auditorium in  
ihren Bann ziehen. Das tägliche Defilee 
um 15:00 wird von The Luxembourg 
Pipe Band (Sa) und von den Spirits of 
the Highlands Pipes & Drums (So) ange- 
führt werden. Die ruhmreichen ALFERS 
NAMUROIS werden das reizvolle Bild 
abrunden.

Ein großes Ritterlager, ein bemerkens- 
werter mittelalterlicher Markt, Gaukler, 
Stelzengänger, Zauberer und ein stren-

ger Scharfrichter lassen große und kleine 
Ritter in eine längst vergangene Zeit ein-
tauchen. 

Großen Wert legt der Marktvogt auf ein 
vielfältiges Sammelsurium aus darstell- 
endem Handwerk. So sind anwesend ein 
Bogenbauer, ein Schmied, ein Badehaus, 
ein Salzsieder, mehrere Korbflechter,  
Weber und viele andere mehr.

Eine brandheisse Feuershow wird vom 
DUO STELLARIS dargeboten. FICTUM, 
eine kampferprobte böhmische Truppe 
wird ritterliche Kämpfe vortragen und 
sicher noch für ein oder die andere Über-
raschung sorgen. Natürlich wird es auch 
nicht an Speis und Trank fehlen.

Und sollte unsere holde Wahrsagerin 
Tania vom Dringelstein mit ihren her-
vorragenden Wetterprognosen für Juni 
Unrecht haben, behält sich der Markt- 
vogt vor, ein ernstes Wörtchen mit dem 
benachbarten Scharfrichter zu wechseln. 

Drum poliert eure Rüstung, zieht an euer 
Gewand und macht euch auf den Weg 
zur Useldinger Burg des edlen Ritters 
Leopoldus vom Weidfeld. Macht Ihm 
und seinem treuen Gefolge eure Aufwar-
tung, sie werdens Euch danken!	

XVII. Useldinger 
Mittelalterfest
15.-16.6.2024

Mitte Juni laden die Useldinger Herrschaften 
wieder zu mittelalterlichem Spektakulum,  
Ritterromantik, Markt und Heerlager ein. Das 
Useldinger Fest, mit seinem ganz eigenen 
Charakter, kann mittlerweile wohl zu einer der 
schönsten Veranstaltungen der Grossregion 
gezählt werden. Mit einer völlig neuen Pro- 
grammausrichtung wird die XVII. Ausgabe  
demnach wohl auch die anspruchsvollsten  
Anhänger dieses Gaudiums zufriedenstellen.

Samstag den 15. Juni  
von 11:00 bis 24:00 Uhr
Sonntag den 16. Juni  
von 10:00 bis 19:00 Uhr

Eintrittspreise:
Erwachsene 10 € 
Jugendliche und 
Gewandete 7 €
Kinder unter 12 Jahren 
sind frei.

Organisation: Ekipp vun 
de Veteranen - Uselding

Die Kampftruppe FICTUM aus Prag führt 
echte mittelalterliche Kampftechnik vor.

Alfers Namurois

Duo Stellaris aus Magdeburg
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01.05.-01.10.

Geführte naturkundliche Fahrten
Excursions guidées de découverte de la nature 

Reservieren Sie jetzt!
Réservez maintenant!

T. (+352) 89 93 31-1 

  
15, rue de Lultzhausen   L-9650 Esch-sur-Sûre   T. (+352) 89 93 31-1   
www.naturpark-sure.lu    Naturpark Öewersauer



Ph
ot

os
 : 

©
N

at
ha

lie
 L

eg
er

, C
ar

ol
in

e 
M

ar
tin

01.05.-01.10.

Geführte naturkundliche Fahrten
Excursions guidées de découverte de la nature 

Reservieren Sie jetzt!
Réservez maintenant!

T. (+352) 89 93 31-1 

  
15, rue de Lultzhausen   L-9650 Esch-sur-Sûre   T. (+352) 89 93 31-1   
www.naturpark-sure.lu    Naturpark Öewersauer
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LETZERBURGERMEESCHTER BETRIEB - ZËNTER 1999
 

FIR EN NOHALTEGEN ËMGANG MAT RESSOURC
EN

32i, Z.A. Solupla . Redange/Attert . Tél.: +352 26 88 00 90 
info@intertoiture.lu . www.intertoiture.lu



synergie #7646

1 Arelerstrooss - L-8523 Beckerich - Tél: +352 26 62 14 08 - info@walux.lu

www.walux.lu

Bioenergy

Cheminées • Poêles à bois et à pellets • Ramonage • Tubage

Le printemps arrive!

DÉCOUVREZ NOTRE NOUVELLE  
GAMME DE BAC À PLANTES 

Redange/Attert & Contern •  23 64 64 • www.glaesener-betz.lu

Heures d’ouverture à Redange/Attert: lundi-vendredi: 8h-12h & 13h-18h - samedi: 8h-12h

De stock, divers coloris & dimensions

2, rue de Noerdange • L-8545 Niederpallen 
T +352 691 488 141 • info@greenandbreakfast.lu

www.greenandbreakfast.lu

Découvrez le menu de dégustation, également végétarien,  
composé de 3 ou 4 plats, avec des produits frais et locaux. 
Restauration et hébergement uniquement sur réservation

Un lieu de rencontre hors du commun,  
idéal pour une fête d’entreprise,  
d’anniversaire ou de famille. 

Beau lieu de rencontre !

Bienvenue à la table d’hôtes  

« Green & Breakfast » 

 à Niederpallen
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All Informatiounen zu eisen 
Eventer fannt Dir op eisem Site 
activites.steinfort.lu

ËmweltmaartOwes- &
Mat Produiten vun de lokalen 

 a regionale Geschäfter

12. Juli 2024
17:00 - 24:00 Auer

All Weekend 

vum 26. Juli - 
25. August 2024



Fiduciaire Interrégionale
Une fiabilité à toute épreuve

T +352 23 62 33 - 1 . E fiin@pt.lu . W fiduciaire-interregionale.lu

Site Bettborn
61, rue Principale .  L-8606 Bettborn (Préizerdaul) 
Nos bureaux sont accessibles du lundi au vendredi de 8h00 à 12h30 et de 13h30 à 17h00  
pour le dépôt et la reprise de documents. Réunions uniquement sur RDV.

Site Rippweiler
14a, Haaptstrooss . L-8720 Rippweiler 
Uniquement sur RDV

Comptabilité . Comptes annuels
Déclarations fiscales . Conseil fiscal

Traitement salaires . Secrétariat social



Mot Mystère - coupon-réponse

Gagnez 10 x 60 €  
en bons d’achatHärespënnchen.  

Kleeder fir Hären  
an Damen !
Soyez à la mode avec les  
collections bien soignées.

La confection pour hommes a de-
puis 2013 sa place dans la Grand-Rue 
à Rédange-sur-Attert. On y travaille 
exclusivement avec des marques de 
qualité, comme par exemple «Fynch 
Hatton», «Bugatti», «Casa Moda», 
«NZA» et «Carl Gross». Depuis deux 
ans, aussi les Dames sont les bien-
venues. Les tailles de 34 à 46 vous 
attendent.

Du dress code costume cravate élé-
gant ou plutôt détente, on peut vous 
proposer des collections variées et 
à la mode. Et cela des tailles 46 à 62. 
Toute l’équipe de la Härespënnchen 
est ravis de vous rencontrer et de 
vous conseiller avec leur charme 
chaleureux. Une retoucheuse est 
prête en cas de besoin. 

Härespënnchen
41, Grand Rue 
L-8510 Redange 
T 26 62 14 32
Heures d‘ouverture:  
lundi 13h30-18h 
mardi-vendredi 9h-12h / 13h30-18h 
samedi 9h-16h

SYNERGIE
p/a Art & Wise s.à r.l.
6, Jos Seylerstrooss
L-8522 Beckerichsynergie

RESULTAT
vum Mot Mystère aus 
dem Synergie 75

Strotz Tessy 
Holz

Angeliki Xydakis 
Osper

Grueneisen Toiny 
Biissen

Arendt Léa 
Colmer-Bierg

gewannen  1 Nuecht  
fir 2 Persounen am  
Duebelzëmmer mat Kaffi 

Nom & Prénom

Rue & numéro

Localité

Email

Tél.

Le principe est simple: placez dans la grille chacun des mots repris dans la liste et découvrez le mot mystère. 
Quelques lettres sont déjà placées pour vous aider. Complétez le bon de participation en n’oubliant pas d’indiquer 
le mot mystère ainsi que vos coordonnées. Renvoyez le coupon de participation avant le 16 août 2024 par courrier. 
Les gagnants seront désignés par tirage au sort parmi la bonne réponse reçue et seront avertis par courrier. Le 
résultat sera publié dans l’édition de septembre. PAS D’ENVELOPPE NÉCESSAIRE!
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BUGATTI
CALIDA
CARL GROSS
EVA KAYAN
FYNCH HATTON
LERROS
MISE AU GREEN
MEYER
MONARI
MORE&MORE
NZA
PIERRE CARDIN
SMASHED LEMON
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Lokalen erneierbare Stroum vun der Produktioun bis bei de Verbraucher. 
Fix, fair an transparent Präisser!

Wiesselt fir Äre Stroum
bei Energy Revolt

www.energyrevolt.lu

Gringe Stroummix aus 
haaptsächlech nationaler 

Produktioun.

Stockage Batterie

Verkafen 
Dir verkaaft Ären Iwwerschoss  

u Stroum un Energy Revolt.

Akafen 
Dir kaaft dee Stroum den Iech  
feelt bei Energy Revolt.

Energy Revolt

DE 
STROUM- 

LIW
W

ERANT

AUS DER REGIOUN

Energie a Biergerhänn!

info@energyrevolt.lu . T 28 80 55 80


